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Chapter 1: Introduction

1.0 Significance of the study

This study aims to give a comparative typological overview of 17 recognised Naga
languages in the State of Nagaland.The languages selected for the study represent the
standard variety. They are: Angami (Tenyidie), Ao, Chang, Chokri, Khezha,
Khiamniungan, Konyak, Liangmai, Lotha, Nthenyi, Nzonkhwe, Phom, Pochury,
Sangtam, Stimi/Siitsa, Yimchunger, Zeme. Till date, apart from the works of Ezung
2017 & 2020, there are no other comparative linguistic studies done in these
linguistic varieties. Linguistic Survey of India (1903) has given some list of words
and sentences of languages of India separately. There are neither works nor attempt
to work on the comparative study of these languages nor the documentation of these
languages. This report provides a decent knowledge about the grammatical structure

of these languages.
1.1 Objectives
The main objectives can be summarized below:

1) To promote, protect, and preserve cultural values and create a sense of pride
in one’s language, culture and the uniqueness.
i1) To create awareness that every language is equal and it is an asset rather than

a liability.

1.2 Methodology
Data Collection: The language data for this study was collected through primary
source. Altogether, 1218 sentences were collected and analysed. The details of the

language informants are given in Appendix 1.

Transcription & Glossing: The language data has been presented in the following

way:

Line 1: Orthography

Line 2: Phonetic Transcription following the International Phonetic Alphabet
Line 3: Glossing

Line 4: English Translation



Verification of Data Collected: The data collected was re-checked for accuracy of
transcription and glossing. During this stage the 2019 pandemic occurred and the

study was put on hold.

1.3 Linguistic Typology

Language typology classifies languages according to their structural features. Its aim
is to describe and explain the common properties and the structural diversity of
languages irrespective of the language families it belongs to. Language typology is
broadly divided into qualitative typology and quantitative typology. Qualitative
typology develops cross-linguistically feasible types that provide a framework for
the description and comparison of individual languages such as the word order, and
morphosyntactic alignment on core case marking system. Quantitative typology
deals with the distribution and co-occurrence of structural patterns in the languages
of the world such as, absolute and implicational universals, semantic maps and

correlations (areal patterns).

Linguistic =~ Typology is the analysis, comparison, and classification
of languages according to their common structural features. The scope of typological
comparison is not languages in their entirety, but specific phenomena in the
languages compared. Typology is the study of linguistic systems and recurring
patterns of linguistic systems. Ever since the work of Greenberg (1966) a cross-
linguistic survey of word order leading to a series of implicational universals
linguistic typology has grown exponentially. In this pilot study, we look into some

structural features and compare these features in Naga lanaguges.

1.4 Language Family

A language family is a set of languages originating from a common ancestor or
"parent" /the ancestral language, called the proto-language of that family. Languages
with a significant number of common features in phonology, morphology,
and syntax are said to belong to the same language family. Subdivisions of a
language family are called "branches. According to Ethnologue there are 7,117

living human languages distributed in 142 different language families. Membership
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of languages in a language family is established by research in comparative
linguistics. Genealogically related languages present shared retentions; that is,
features of the proto-language (or reflexes of such features) that cannot be explained

by chance or borrowing (convergence).

1.4.1 Sino-Tibetan language family
Sino-Tibetan languages include both the Chinese and the Tibeto-Burman languages.
In terms of numbers of speakers, they constitute the world’s second largest language

family (after Indo-European), including more than 300 languages.

Tibeto-Burman languages are spoken in Tibet and in Myanmar (Burma); in
the Himalayas, including the countries of Nepal and Bhutan and the North-east
region of India, and in Pakistan and Bangladesh. They also are spoken by hill tribes
throughout mainland Southeast Asia and central China (the provinces

of Gansu, Qinghai, Sichuan, and Yunnan).



Chapter 2: Typology of Naga Languages

2.0 Core Case Marking

Languages are classified depending on the kind of case marking the lanaguge
employs. Core case marking is a system by which noun is inflected depending on its
grammatical function as a subject or object in the sentence. The languages can be
divided into Ergative-Absolutive, Nominative-Accusative, Split-S and Fluid S
(Dixon 1994). In some languages, the classification depends on whether the subject
(S) of an intransitive verb has the same case as the agent (A) or the patient (P) of a
transitive verb. If a language has no cases, but the word order is AVP or PVA, then a
classification may reflect whether the subject of an intransitive verb appears on the
same side as the agent or the patient of the transitive verb. There are many

languages that show a mixed of accusative and ergative behaviour.

2.0.1 Ergative and absolutive

Ergative—absolutive alignment is a type of morphosyntactic alignment in which the
single argument ("subject") of an intransitive verb behaves like the object of
a transitive verb, and differently from the agent of a transitive verb. Ergative-
absolutive alignment in Naga languages are illustrated in examples given below.

These examples are fom Sangtam and Phom.

Sangtam
1. Abi lede trare
Api  lete tIA-Ie
she  everyday cry-HAB
‘She cries everyday.’
2. Ati-nii shaka mapseko
Ati-nd  faka mapse?-k"
Ati-ERG pig kill-PST
‘Ati killed a pig.’
Phom
3. Piipa miinyih thep-peih
pipa mini? thAp-pai?

He yesterday cry-PST
‘He cried yesterday.’


https://en.wikipedia.org/wiki/Morphosyntactic_alignment
https://en.wikipedia.org/wiki/Subject_(grammar)
https://en.wikipedia.org/wiki/Intransitive_verb
https://en.wikipedia.org/wiki/Object_(grammar)
https://en.wikipedia.org/wiki/Transitive_verb
https://en.wikipedia.org/wiki/Agent_(grammar)

4. Piipa-i nyihjeih laihing e-nyeih
pipa-i nji?yei? laihin i-pe?
He-ERG everyday bible read-HAB
‘He reads the bible everyday.’

2.0.2 Nominative and accusative

Nominative—accusative languages is where the single argument of an intransitive
verb and the agent of a transitive verb (both called the subject) are treated alike and
kept distinct from the object of a transitive verb. The nominative-accusative case

system in Naga langauges is shown in the Lotha and Siimi examples below:

Lotha
5. Ompona engakvii kyala
ompo-na enakvo kja-la
He-NOM everyday cry-PRS
‘He cries every day’.
6. Abeni-na engakvu Nzamo sala
apeni-na aenakvo nzamo sa-la
Abeni-NOM everyday Nzamo beat-PRS
‘Abeni beats Nzamo everyday.’
Siimi
7. Pa ye tsalakipetsii alu  lo wu-cheni
pa je tsalakipetso alu o u-ffeni
he NOM everyday field to go-HAB
‘S/he goes to the field everyday.’
8. Pa ye tsalakipetsii  kuchouyesii phi- cheni
pa je tsalakipetso  kuffoujeso phi-tleni
he NOM everyday Bible read -HAB

‘S/he reads the Bible everyday’.

2.0.3 Fluid S languages

Another type of classification is known as active—stative alignment is a type
of morphosyntactic alignment in which the argument ("subject") of
an intransitive clause (often symbolized as §') is sometimes marked in the same way
as an agent of a transitive verb but other times in the same way as a direct object.
The morphological case of the language, occuring with arguments of a transitive

verb, is marked by using the agentive case for the subject and the patientive case for


https://en.wikipedia.org/wiki/Argument_(linguistics)
https://en.wikipedia.org/wiki/Agent_(grammar)
https://en.wikipedia.org/wiki/Subject_(grammar)

the object. The argument of an intransitive verb may be marked as either. Such kind

of alignment has been observed in Ao intransitive verbs too (Pangersenla 2009).

9. Tanuri ajeber
tanur-i afob-or
child-AGT  cry-PRS
‘The child cried.” (controlled)

10. Tanur ajeber
tanur affob-or
child cry-PRS
“The child cried.’

The marker i occurs with subjects of both transitive and intransitive verbs can
occur without an overt case marker to mark instances where the speaker wishes to

indicate agent involvement in a noteworthy, unexpected, an action that is volitional

or deliberate.

11. Narola 1 marok  shitok-ogo
naru-la-i maruk  [ituk-uku
Naro-FEM-AGT cup wash-PERF
‘Narola washed the cup.’

12. Narola marok shitokogo
naru-la maruk Jituk-uku
Naro-FEM cup wash-PERF

‘Narola washed the cup.’

Tenyidie (Kevichiisa, 2007 & Ezung, 2014)

In Tenyidie some core NPs can be marked by the suffix —e or else left
unmarked. There are some intransitive verbs like na ‘to laugh’, rakhu ‘to cough’, vo
‘to go’, vor ‘to come’, nimo par ‘to get angry’, which can take either — e or zero
marking on their S* NP depending on the deliberateness of the act. Some other
intransitive verbs on the other hand allow only zero marking (these include sie ‘to
die’, memie ‘to grow’, tha ‘to stand’, ze ‘to sleep’). Among transitive verbs some can
never have —e on their A NP (e.g. dislike, like). This is when the A NP is a 1/2
singular personal pronoun. If the A NP is a third person it is mostly the case that the

occurrence of -e is obligatory.

! In Dixon’s terminology, S is the subject of an intransitive verb and A is the subject of a transitive
verb.
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The other transitive verbs may alternate —e and zero marking (e.g. hit, kill, eat, cook,
give).

There is a semantic basis to these alternate markings of A and S; the —e suffix
indicates that the actor is acting deliberately, or in control of the situation, or for
some reason fulfilling some obligation, or emphasizing her/his role in the action.

Examples (13) and (14) illustrate a transitive verb being used in different ways. In
sentence (13) we find the occurrence of the suffix —e which gives the interpretation
of deliberateness, volitionality or emphasis. In contrast, sentence (14) illustrates the

absence of —e and the interpretation of (13) is lost.

13. A-e puo sibo wiwate
a-e puo sibo  wi-wa-te
- EMPH/VOL her/his tree cut-COMPL-PERF
‘I have cut her/his tree’. (volitional/emphasizing role of the speaker)

14. A puo sibo wiwate
a-@ puo sibo  wi-wa-te
I her/his tree cut-COMPL-PERF
‘I have cut her/his tree’.

In sentences (15) and (16) the presence and absence of —e clearly distinguishes
sentence “Tsibu beat” where ‘Tsibu’ is the agent and “(Someone) beat Tsibu” where

‘Tsibu’ is the patient.

15. Tsibue viishii
tsibu-e vo-lo
Tsibu-AGT beat-ASP
‘Tsibu beat.’

16. Tsibu viishii
tsibu - O vo-fo
Tsibu beat-ASP

‘(Someone) beat Tsibu.’

2.1 Tense and Aspect
Langauges have grammatical means to indicate the time when an event occurs. This
phenomenon is called tense. Tense is the location of the state or action in time, that is,

whether it is in the past, present or future. In English, for example, the morpheme -


https://en.wikipedia.org/wiki/Grammatical_tense

ed added to verb walk to form walked, indicates that the event denoted by the verb
occurred before the present time. Aspect deals with the internal constituency of
actions, events, states, processes or situations. It is the extension of the state or action
in time, that is whether it is unitary (perfective), continuous or repeated (imperfective)
or instance, it may indicate that an action is completed or still ongoing. For instance
using the -ing form of verbs to indicate ongoing processes, as in He is eating an
apple.

Based on the data collected, the Naga languages appear to follow a tense distinction
in terms of [+FUTURE] and [-FUTURE]. All the languages distinctly mark the
future tense [a]. The [-FUTURE] can further be divided into PRESENT and PAST.
The languages may be grouped into two based on the presence and absence of an
overt morphological realization of the past tense. Angami (Tenyidie), Ao, Chokri,
Khezha, Liangmai, Nthenyi, Nzonkhwe, Pochury and Zeme fall into one group
(Group A) with a null [@] morphological realisation of the non future. The data
clearly shows that the languages in Group A do not exhibit an overt past tense
marker, and the distinction between the present tense and the habitual aspect is
blurred. The other languages, namely, Chang, Khiamniungan, Konyak, Lotha, Phom,
Sangtam, Siimi (Siitsa), and Yimchunger fall into another group (Group B), and
exhibit a morphological realization of the past tense [B]. Similar to the Group A
languages, in the Group B languages too, the distinction between the present tense
and the habitual aspect is blurred and hence is represented by [@]. The grouping of

the Naga languages based on tense distinction is given in the figure below:

Group A Group B
+ FU1|'URE /-FUTU{ + FUTURE - FUTURE
a ? @ O PRESENT PAST
|
? B

Figure 1.1: Grouping of the Naga Languages based on Tense Distinction

In all the languages the habitual aspect and the present tense is homophonous. The
case of Liangmai deserves a special mention as the habitual aspect is formed by a

process of reduplication of the verb (sentence 59 & 64). Moreover, in Khiamniungan,
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Yimchunger, Chang Konyak and Siimi/Siitsa, the progressive aspect too, is
homophonous to the habitual aspect and present tense. The tense and aspect markers

in the Naga languages are presented below:

Language Past | Present | Future | Progressive | Perfective | Habitu
al

1 Angami(Tenyidie) S ja tuo ba/tha/3o te/ta ja

2 Ao S ar tso/ti ja/a uku or

3 Chang kai/ | ta labt tA a tA

bai

4 Chokri ) jo tova 73 te jo

5 Khezha S Jia de dia/a da jia
6 Khiamniungan in/m | fi e fi iu fi

7 Konyak janki | nan Iak nAIn topu nAn
8 Liangmai S Men mu kin i men
9 Lotha "o La vi VANA takA la
10 | Ntenyi S t€ té pé tha té
11 | Nzokhwe ) h© ti bi laso h©
12 | Phom pAil ne? han niike pei?/tai ne?
13 | Pochuri = /t"u | Ve na be mo-thu ve
14 | Sangtam foe Ie nung jale kM Ie
15 | Siimi/ Siitsa va feni nani feni vai feni
16 | Yimchunger khia? | §ho? bao fho? o fho?
17 | Zeme ) zoi ze Ia dida Zoi

Figure 1.2: Tense and Aspect Markers in the Naga Languages

Tense and Aspect are suffixed to the verb. In sentences where both tense and aspect
occurs, aspects precede the tense markers. The occurrence of tense and aspect in

sentences are given in the examples below.

Angami (Tenyidie):
17. Puo  teisonhie lie nu tsu-ya
puo  tisonhie lie nu tsu-ya

s/he  everyday field to go-HAB
‘S/he goes to the field everyday.’

18. Puo tsie lie nu  tsu-3ie
puo tsie lie nu  tsu-3ie
s/he  now field to go-PROG
‘S/he is going to the field now.’

19. Puo sodu lie nu tsu-tuo
puo  sodu lie nu tsu-tuo
s/he  tomorrow field to go-FUT
‘S/he will go to the field tomorrow.’
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20.

21.

22.

Ao

23.

24.

25.

26.

27.

28.

Puo ndu lie nu tsu
puo ndu lie nu tsu

s/he  yesterday field to go.PST

‘S/he went to the field yesterday.’

Puo lie nu tsu-te
puo lie nu tsu-te
s/he  field to go-PERF

‘S/he has gone to the field everyday.’

Puo  kra-ya
puo  kia-ya
s/he  cry-HAB
‘S/he cries.’

Pa anogo shia alui aor

Pa anuku-fia alu-i u-ar
He day-each field-to go-HAB
‘He goes to the field everyday.’

Pa alui aor

Pa alu-i u-ta-or

He field-to go-PROG-PRS
‘She is going to the field now.’

Pa asling alui
Pa asun alu-i
He tommrow field-to

‘He will go the field tomorrow.’

Pa alui ao

Pa alu-i au

He field-to 20.PST
‘He went to the field yesterday.’
Pa alui 0go

Pa alu-i u-ku

He field-to go-PERF
‘She has gone to the field.’

Pa ajeber

pa affob-ar

he cry-PRS

‘He cries.’

-10-
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Chang

29. Hao chalou-angbou sektou kouda
hau  falau-anbau sektau kau-ta
he every day field go-HAB

‘He goes to the field every day.’

30. Sao tou  sektou kouda
sau  tau  sektau kau-ta
she now field go-PRS
‘She is going to the field now.’

31. Sao nyet sektou koulabii
sAau pvet sektau kau-labi
she tomorrow field go-FUT
‘She will go to the field tomorrow.’

32. Hao mat  sektou koukei
hau mot  sektau kau-kai
he yesterday field go-PST
‘He went to the field yesterday.’

33. Hao sektou kou-a
hau  sektau kau-a
he field go-PERF
‘He has gone to the field.’

34. Sao  chalo-angbou hapda
sau  falau-anbau  hap-ta
she  everyday cry-HAB
‘She cries everyday.’

Chokri

35. Pii tiisonha thiira  tsii-yo
pu tosonha  thaid  {*a-jo
S/he everyday field go-HAB
‘S/he goes to the field everyday.’

36. Pii tstihi thiira tsii-zii
pu tsshi  thoia s -zd’
S/he now field go-PROG
‘S/he is going to the field now.’

37. Pii stido thiira tsii-tova
pu sada thard o -tova
S/he  tomorrow field go-FUT
‘S/he will go to the field tomorrow.’

-11 -



38.

39.

40.

Khezha

41.

42.

43.

44.

45.

46.

Pii ndo thiira  tsii

pu ndo thaid ¢9
S/he yesterday field go.PST
‘S/he went to the field yesterday.’

Pii thiira tsii-te

pu thaia  f*o -té

S/he field go-PERF
‘S/he has gone to the field.’

Pii tiisonha kra yo

pu tosonha  kid-jo
S/he everyday cry-HAB
‘S/he cries everyday.’

Pu-nii tstitshonyi alo-o mha yea
pu-na tsatshoni €lo: mhad  jia
S/he-NOM everyday field go HAB
‘S/he goes to the field everyday.’

Pu-nii atsa alo-o mha dea

pu-nd’ asa ¢lo: mha dia
S/he-NOM  now field go PROG
‘S/he is going to the field now.’

Pu-nii theja alo-o mha de

plU- no thedza ¢lo: mha de
S/he-NOM  tomorrow field go FUT
‘S/he will go to the field tomorrow.’

Pu- nii aja alo-o mha

pu-nd edza ¢lo: mha
S/he- NOM  yesterday field go.PST
‘S/he went to the field yesterday.’

Pu-nii alo-o mha da
pu-nd el mha da
S/he-NOM  field go PERF
‘S/he has gone to the field.’

Pu-nii tsiitshonyi kre yia

pu-ns satshoni kre  jia
S/he-NOM  everyday cry HAB
‘S/he cries everyday.’

-12 -



Khiamniungan

47.

48.

49.

50.

51.

52.

Konyak

53.

54.

55.

Apa iu ai asaiji ta kei-ji
Apa 1u ai Asaiffi to kei-tfi
he/she field to everyday go-PRS
‘He goes to the field everyday.’

Apaiu ai kei-ji

Apa iu ai kei-tfi
he/she field to 20-PROG
‘She is going to field.’

Apa iu ai loum kei-e
Apa iu ai lu:m ki-e

he/she field to tomorrow go-FUT
‘He/she will go to field tomorrow.’

Apa mange 1iu ai keing
Apa  moni in  ai ki-ip

he/she yesterday field to go-PST
‘He/she went to field yesterday.’

Apa iu ai kei-iu
Apa iu ai  ke-iu
he/she field to go-PERF
‘He/she has gone to the field.’

Apa asaiji ta shap-ji
Apa  Asaifi to  [Ap-tfi
he/she everyday cry-HAB
‘He/she cries everyday.’

Yha-a ngihjeih kah te ta-nang
ja-a nji?fai? ka? te ta-naAn
she-DEM  day day field to go-HAB
‘She goes to the field everday.’

I-a sahah kah te ta-nang

i-a sa?a ka? te ta -naAg
he-DEM  now field to g20-PROG
‘He is going to the field now.’

Yha-a ngaingih kah te-talak

ja-a nainji? ka? te ta-1ak
she-DEM  tomorrow field LOC go-FUT
‘She will go to the field tomorrow.’

-13-



56. I-a miingih kah te wen- yangke
i-a manji ka? te win-japki
he-DEM yesterday field to went-PST
‘He went to the field yesterday.’

57. Yha-a kah te ta-tepu
ja-a ka? te ta-topu
she-DEM field to go-PERF
‘She has gone to the field.’

58. I-a ngihjeih shap-nang
i-a nji?fai? SAp-DAI)

he-DEM everyday cry-HAB
‘He cries everyday.’

Liangmai

59. Paliu nai  kanchang chalu meng meng boi
peliu nai  kontsap tsolu men mern boi
s/he day every field go HAB SFM
‘S/He goes to the field every day.’

60. Pa tohoi chalu meng kin  boi
pA tohoi tsolu men-kin  boi
s/he  now field go-PROG SFM
‘She is going to the field now.’

61. Pa nsunai chalu meng ru boi
pA nsunai tsolu men Jau boi
s/he  tomorrow field go FUT SFM
‘S/he will go to the field tomorrow.’

62. Pa ndanai chalu meng
pA nda:nai tsolu  men
s’/he  yesterday field go. PST
‘S/he went to the field yesterday’.

63. Pa chalu meng boi
pA tsolu men boi
s/he  field go SFM
‘S/he has gone to the field.’

64. Pa nai kanchang kab-kab boi

pA nai  kontsag kab-kab boi
s’/he day every cry-HAB SFM
‘S/he cries every day.’

-14 -



Lotha

65.

66.

67.

68.

69.

70.

Ntenyi

71.

72.

73.

Ompona engakvi oli woala

ompo-na enakve ol wua-la
he -NOM everyday field go-PRS
‘He goes to the field every day.’

Ompviio enungaoli yia  vana

ompf{(o) enana oli jia-vAna

she now field go-PROG

‘She is going to the field now.’

Ompona ojyua jo oli WOV
ompo-na offua o oli  wo-v

He-NOM tomorrow AUX
‘He will go to the field tomorrow.’

Ompviio nji jo oli
ompf{(o) nfo ) oli
she yesterday AUX field

‘She went to the field yesterday.’

Ompo oli yi taka
ompo oli ji-taka
he field go-PERF

‘He has gone to the field.’
Ompona engakvi kyala
ompo-na enakvo kja-la

He-NOM everyday cry-PRS
‘He cries every day.’

Ma  atsathang ali wa -ten
mA  Atsathap Ali - wa-té
s’/he  everyday field go-HAB
‘S/He goes to the field every day.’

Ma  khili ali wa-pen
ma  khili  Ali wa-pé
s/he  now field go-PROG
‘She is going to the field now.’

Ma  dhetsii-ii ali wa-ten
ma  thitsi-i Ali wa-té
s/he  tomorrow field go-FUT
‘S/he will go to the field tomorrow.’
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74.

75.

76.

Nzonkhwe

77.

78.

79.

80.

81.

82.

Ma  ghaani ali wa

mA  wa:mni Ali wa
s’/he  yesterday field go.PST
‘S/he went to the field yesterday.’

Ma  ali wa -dha.
ma  Ali wa:-tha

s/he  field go-PERF
‘S/he has gone to the field.’

Ma  atsathang qui-ten
mA  Atsat'ap qii-té
s’/he  everyday cry-HAB
‘S/he cries every day.’

Peche-gii-le  khenylitsen low ki tsii-hii
paotfoe-ge-le kPonotsd lo ki  tso-he
he-DET-NOM everyday  field LOC go-HAB
‘S/He goes to the field every day.’

Tenugi le ntsoka low ki tsii
tofiu-ge-le ntsoka 1o ki tso
she-DET-NOM  now field LOC go

‘She is going to the field now.’

Pechegii-le senduki low  kitsii ti
patfoe(fia)-ge-le sondeki lo ki tso-ti
He (PL)-DET-NOM tomorrow field LOC go-FUT
‘He will go to the field tomorrow.’

Peche-gii-le ndu low ki tsii

patfoe —go-le nde lo ki tsa
he-DET-NOM yesterday field to go.PST
‘He went to the field yesterday.’

Peche- gii-le low ki tsii-laso
patfoe -go-le lo ki tso-lasd
He-DET-NOM field LOC go-PERF

‘He has gone to the field.’

Peche- giile khenyiitsen  chii ho
patfoe-go-le kPanatse  tfo-he
He-DET-NOM everyday cry-HAB
‘He cries every day.’
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Phom

83.

84.

85.

86.

87.

88.

Pochury

89.

90.

91.

Piipa nyihjeih kahlei sha-nyeih
pipa nji?fei ? ka?lai fa?-pe?
he everyday field go-HAB
‘He goes to the field everyday.’

Piinyiii  shahang kahlei shatai-nyiike
pinji  Ja?an ka?lai [atai-piike

she now field go-PROG

‘She is going to the field now.’

Piipa ngiinyih kahlei sha-hen

pipa nipi? ka?lai Ja-han

He tomorrow field go-FUT

‘He will go the field tomorrow.’

Piinyiii miinyih kahlei sha-peih

pinji  mini? ka?lai Ja-pei?

She yesterday field g0 -PERF

‘she went to the field yesterday.’

Piipa kahlei sha-tai
pipa ka?lai [a?-tai

he field go -PERF
‘He has gone to the field.’

Pupa nyihjeih thep-nyeih
pipa pi?foi thAp-pe?
He everyday cry-HAB
‘He cries everyday.’

Nyimpawa  akhuzhu rliloriilo wa-veh
Njimpawa  ak"uzu 1lomnlo wa-ve
He field day day go-HAB

‘He goes to the field everyday.’

Nyimzawa  khinyi akhuzhu kuo-wa
Njimzawa  khinji ak"uzu ko-wa
She now field PROG-go

‘She is going to the field now.’

Nyimzawa  khinyi kiimiitsezhii chie-be
Njimzawa khini  komotsezo yhe-be

She now  holy word read-PROG
‘She is reading the bible now.’
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92.

93.

94.

95.

Sangtam

96.

97.

98.

99.

100.

Nyimpawa  akhuzhu thuotii
Njimpawa  ak"uzu thuto

He field tomorrow
‘He will go the field tomorrow.’

Nyimpawa  luonyi akhuzhu
Njimpawa  lunji akMuzu
He yesterday field
‘He went to the field yesterday.’
Nyimzawa  akhuzhu wa-ma-thuo
Njimzawa  ak"uzu wa-mo-t'u

She field go-PERF

‘She has gone to the field.’
Nyimpawa riiloriilo krie-veh
Njimpawa  1oloxalo kiie-ve
He everyday cry-PRS

‘He cries everyday.’

Abi lede lu lang  wiire
Api lete lu lagp wo-ae
he everyday field to go-HAB
‘He goes to the field every day.’

Abi  ade lulang wiiyale
Apl  Ate lu lan  wo-jale

he now field to  go-PROG
‘She is going to field now.’

Abi atu  lulang wiinung
Api  atu lu Ian wo-nur)
he tomorrow field to go-FUT

‘He will go to the field tomorrow.’

Abi  atii lulang wiicho-e
APl Ato lu Iag  wo-tfhoe
he yesterday field to go- PST
‘He went to the field yesterday’.

Abi  lulang wiiko

Api lu-lag wo-kM
he field-LOC go-PERF
‘He has gone to the field.’
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101.

Siitsa (Siimi)

102.

103.

104.

105.

106.

107.

Yimchunger

108.

109.

Abi  lede trare

Api  lete tia-ae
she everyday cry-HAB
‘She cries everyday.’

Li/Pa ye tsalakipetsii alu lo wu cheni

li/pa je tsalakipetso alu 1o u tfeni
She/He NOM everyday field to go HAB
‘S/he goes to the field everyday.’

Li/Pa ye itehi alu lo wu  cheni
li/pa je itehi alu Io u tfeni

She/he  NOM now field to go PROG
‘S/he is going to the field now.’

Li/Pa ye thoghiu alu lo wu nani

li/pa je thoyeu alu Ibu nani
S/he NOM tomorrow field to go FUT
‘S/he will go to the field tomorrow.’

Li/Pa ye ighina alu  lo wu  va
li/pa je eyena alu lo u va
S/he NOM yesterday field to go PST
‘S/he went to the field yesterday.’

Li/Pa ye alu o wu-vai
li/pa je alu Db u-vai:
S/he NOM field to go-PERF
‘S/he has gone to the field.’

Li/Pa ye tsalakipetsii ga-a  cheni
li/pa je tsalakipetso  qa: ffeni

S/he NOM everyday cry HAB
‘S/he cries everyday.’

Api nimongapan  thiiluching  yiichoh

abi pimon.apan  thuluthiy w3:ho?
she everyday field go-PRS
‘She goes to the field everyday.’

Api  khiakii thiiluching yiichoh
abi  khiako thulufhin ws3:tfho?
he now field 20-PROG
‘He is going to the field now.’
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110.

111.

112.

113.

114.

Zeme

115.

116.

117.

118.

Api  sheto thiilluching  yiipah
abi  [itothu lugthiy w3:bAd
she tomorrow field go-FUT
‘She will go to the field tomorrow.’

Api  thiilluching  miiyiih
abi  thuluthip mi-3:
She field NEG-go
‘She will not go to the field.’

Api  yine thiilluching  yiikheah
abi  jini  thuluffiy w3:khia?
he yesterday field go-PST
‘He went to the field yesterday.’

Api  thiilluching  yiito
abi  thuluthin ws:td

he field go-PERF
‘He has gone to the field.’

Api  nimongapan tripchoh
abi  pimon.apan  trip-fho?
he everyday cry-HAB
‘He cries everyday.’

Pa tingnai ramsangne helu meimei zoi
pA tignai ramsanna helu  memme zoi

s/he day every field go HAB
‘S/He goes to the field every day.’

Pa chu helu mei lah

pA tsu helu mer Ia

She now field go PROG
‘She is going to the field now.’

Pa nchune helu mei zei
pA ntsune helu mer ze
S/he  tomorrow field go FUT
‘S/he will go to the field tomorrow.’

Pa nzehne helu ga mei
pA nzene helu mer
S/he  yesterday field go.PST
‘S/he went to the field yesterday.’
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119. Pa helu mei  didah.
pA helu mer dida
S/he field go PERF
‘S/he has gone to the field.’

120. Pa tingnai ramsang hap bam zoi
pA tignai TAMSAY hap bam zoi
S/he day every cry PROG HAB
‘S/he cries every day.’
2.2 Negation

Negation is a grammatical construction that contradicts (or negates) all or part of the
meaning of a sentence. Negation 1is also known as a negative

construction or standard negation.  In English, the negative particle is not or the

contracted negative n't. Other negative words include no, none, nothing, nobody,
nowhere, and never. Negative word can be formed by adding the prefix un- to the
positive form of a word (as in unhappy and undecided). Negation in Naga languages
are achieved through affixation.

The position of the negative marker varies. It is prefixed in some languages and
suffixed in some. Lotha has both suffix and prefix. The chart below shows which

languges have prefixation and which have suffixation:

Prefix Suffix
Langauges Ao, Ntenyi, Khiamniungan, Phom, | Tenyidie, Liangmai, Zeme,
Yimchunger, Chang, Konyak, Nzokhwe, Stimi, Chokri,
Lotha Khezha, Sangtam, Pochuri,
Lotha

Figure 1.3: Position of Negation

The data collected from 17 langauges shows that in ten lanaguges the negation is
suffixed to the verb and in seven lanagues it is prefixed to the verb. The sentences

below demonstrate the occurrence of negation in verbs and in sentences.

Angami (Tenyidie)

121. ciimo ci
o -md o
eat-NEG eat.PST
‘did not eat’ ‘ate’
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122.

123.

Ao

124.

125.

Chang

126.

127.

Chokri

128.

129.

Khezha

130.

Puo lie nu tsu tuo

puo lie nu tsu  tuo
s/he  field PP g0 FUT
‘she will go to the field.’

Puo lie nu tsu  lho
puo lie nu tsu 1ho

s/he  field PP go NEG
‘she will not go to the field.’

Pa alui  maotsii

pa alu-i  ma-u-tso

S/he field NEG- go-FUT
‘She will not go to the field.’

Pa alui  aotsii

pa alu-i  aru-tso

S/he field go-FUT

‘She will not go to the field.’

Sao  sektou akoulabii

sau  sektau a-kau-labi
she  field NEG-go FUT
‘She will not go to the field.’

Sao  nyet sektou koulabii
sau  plet sektau kau-labi
she  tomorrow field go-FUT
‘She will go to the field tomorrow.’

Pii thiira tsli-hote
pu thaoia §*o-hote
She field 20-NEG

‘She will not go to the field.’

Pu sido thiira tsi-tova

pu sado thoxa o -tova
S/he  tomorrow field go-FUT

‘S/he will go to the field tomorrow.’

Pi- nii elou mha ha

plu- no ¢lo: mha ha
She-NOM field go NEG
‘She will not go to the field.’
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131. Pu-nii theja alo-o mha de
pu- ng thedza ¢lo: mha de
S/he-NOM  tomorrow field go FUT
‘S/he will go to the field tomorrow.’

Khiamniungan

132. Apa eiu ai tsli-eiu
Apa iu ai tsd-aiu
she  field to NEG-go
‘She will not go to the field’.

133. Apa iu ai loum kei-e
Apa iu ai lu:m ki-e
he/she field to tomorrow  go-FUT
‘He/she will go to field tomorrow.’

Konyak

134. Ya-a kahte yetalak
ja-a ka?te ye-ta-lak
she-DEM field NEG-go-FUT
‘she will not go to the field.’

135. Yha-a ngaingih kah te ta-lak
ja- a nainji? ka? te ta-lak
She-DEM tomorrow field to go-FUT
‘She will go to the field tomorrow.’

Liangmai

136. Pa chulu meng-ma ru boi.
pA tsollu mey mA 1 boi
S/he field go NEG FUT SFM
‘She will not go to the field.’

137. Pa nsunai chalu meng ru boi.
pA nsunai tsolu mey Iu boi
s/he  tomorrow field go FUT SFM
‘S/he will go to the field tomorrow.’

Lotha

138. Ompvuo nchungo oli n-vo
ompf(0) nffono oli n-vo
she today field NEG-go

‘She will not go to the field today’.
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139.

140.

Ntenyi
141.

142.

Nzokhwe
143.

144.

Phom
145.

146.

Pochury
147.

Ompvuo nchungo oli vo-mek

ompf(0) nffono oli vo-mek

she today field go-NEG
‘She will not go to the field today.’

Ompona ojyua jo oli wov

ompo-na offua o oli  wo-v
He-NOM tomorrow DET field go-FUT
‘He will go to the field tomorrow.’

Ma ali n-wale

ma  Ali n-wale

S/he field NEG-go

‘She will not go to the field.’

Ma  dhetsii-ii ali wa-ten.
ma  thitsi - Ali - wa-té

s/he  tomorrow field go-FUT
‘S/he will go to the field tomorrow.’

A-le loo ki tsi  nyli-mvil
ale Do ki tso Nno-mva
S/he field to g0 want-NEG
‘She does not want to go to the field.’

Pechegii-le senduki low ki tsiiti
pafoe(iin)-ge-le sondeki lo ki
He (PL)-DET-NOM tomorrow field to

‘He will go to the field tomorrow.’

Piinyiu kahlei na-sha-peih

pinji  ka?lai na-fa?-pei?

she  field NEG-go-PERF

‘She will not go to the field.’

Piipa ngiinyih kahlei sha-hen
pipa nini? ka?lai Ja-han
he tomorrow field go-FUT

‘He will go the field tomorrow.’

Nyimpawa  akhuzhu-vii  kiiwa-nyii
njimpawa akMuzu -vo  (kuo)-wa-nyii
he field-ACC (ko)-go-NEG
‘He will not go to the field.’
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148.

Sangtam
149.

150.

Siitsa (Siimi)

151.

152.

Yimchunger
153.

154.

Zeme
155.

Nyimpawa  akhuzhu thuotii wa-na
njimpawa akMuzu thuto wa-na
he field tomorrow go-FUT

‘He will go the field tomorrow.’

Abi  lulang mii-wii-nung
Apt  lu-lon  ma-wo-nuy
she  field-to NEG-go-FUT
‘She will not go to the field.’

Abi atu lulang wiinung
Api  atu lulay Wa-nun
he tomorrow field-to go-FUT

‘He will go to the field tomorrow.’

Li-ye alu lo wu-ni-chemo

li-je alu 1o u- ni-ffemd
She- NOM field to go-will-NEG
‘She will not go to the field.’

Li/Pa-ye thoghiu alu lo wu  nani
li/pa-je thoyeu alu Db u nani
S/he -NOM  tomorrow field to go FUT

‘S/he will go to the field tomorrow.’

Api  thilluching  mi-yiih
abi  thuluthip mi-3:
She field NEG-go
‘She will not go to the field.’

Api  sheto thiiluching  yiipah
abi  fito  thulughin  w3:bao
she tomorrow field go-FUT
‘She will go to the field tomorrow.’

Pah loh  mei- lak
pA lo mei Ak
S/he field go NEG
‘She will not go to the field.’
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156. Pa nchune helu mei zei
pA  ntsune helu mer ze
S/he tomorrow field go FUT
‘S/he will go to the field tomorrow.’

2.3 Word order

Word order refers to the way in which words are arranged according to the order of
subject (S), verb (V) and object (O) in a sentence. It refers to the order in which
words appear in sentences across different languages. Most languages are assumed to
have basic word order, which is unmarked because it contains no extra information
to the listener. For example, in English the word order of a typical sentence is
Subject-Verb-Object (SVO). The unmarked word order in Naga languages is SOV,
hence, they are known as verb final languages. To determine the proper sequence of
words, one need to understand what is subject, verb and object. A subject is usually a
noun or pronoun that names a person, place or thing. The verb follows the subject
and identifies an action or a state of being. The object is a word or group of words
influenced by the verb. In all the Naga languages the verb occurs in the final position.

Therefore, the Naga languages are known as verb final languages.

Angami (Tenyidie)

157. 161. Puo-e teisonhie ketholeshii ~ phriiya
puo-e tisonhie ketholefs phuas-ja
s/he-ERG everyday Bible read-HAB
‘S/he reads the Bible everyday.’

Ao

158. Pai lashiba teti  aziinger
pa-i lafipa? toti  azap-or
S/he-AGT  bible daily read-HAB
‘He reads bible everyday.’

Chang

159. Sao-ei laisheba chalou-angbou weda
sAu-ai laifepa falau-anbau ve-da
she-ERG bible every day read-HAB
‘She reads the bible everyday.’

Chokri

160. Pi  tiisonha kiitholiisi phi-yo
pu tosonha katholasi phi-y3
S/he everyday Bible read-HAB

‘S/he reads the Bible everyday.’
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Khezha

161. Pu-nii tstitshonyi kesoleshi phrii  yia
pu-nd tsotsoni kesolest phas jia
S/he-NOM  everyday Bible read HAB

‘S/he reads the Bible everyday.’

Khiamniungan
162. Apa ih bible asaiji ta ve-ji
Apa  9? bible asaitfi to we-tfi
ss/he  ERG bible everyday read
‘He/she reads the bible everyday.’

Konyak
163. I-a ijao-laishipa ngihjeih i-nang
i-e Atfad-laifipa nji?yai? i-nAg
He-ERG Bible everyday read-PRS
‘He reads the bible every day.’
Liangmai
164. Pa nai kanchang kansanbo ariakhung kin kin boi
pA nai kontsan kansanbo  ariakh™ag  kin Kkin boi
s/he day every holy book read read HAB
‘S/he reads the Bible every day.’
Lotha
165. Ompo na engakvii ntho-motsii  khala
ympo-na enakvo nty-motso  kMa-la
He-NOM everyday bible read-PRS
‘He reads the Bible every day.’
Nthenyi
166. Ma atsanthang  kemetha ji se-ten
mA  Atsat’a kemitha 3i si-té
s/he  everyday Bible word  read-HAB
‘S/he reads the Bible every day.’
Nzonkhwe
167. Peche—gii le khenyiitsen = Bible swii  hyi
patfoe-go le khanotse baibal s he
He-DET NOM everyday Bible read  HAB

‘He reads the Bible every day.’
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Phom
168.

Pochury
169.

Sangtam
170.

Siitsa (Siimi)
171.

Yimchunger
172.

Zeme
173.

Piipa-1 nyihjeih laihing e-nyeih
pipa—i nji?yei? laihip i-pe?
He-ERG everyday bible read-HAB

‘He reads the bible everyday.’

Nyimpawa riiloriilo kiimiitsezhii  chie-veh
njimpawa  1sloiolo komotsezo  tfre-ve
He everyday holy word read-PRS

‘He reads the bible everyday.’

Abi  lede azingdacho  khire
Api  lete Azigta?2gty  khi-ae
s’/he  everyday bible read-HAB

‘S/he reads bible everyday.’

Li/Pa ye tsalakipetsii  kuchouyesii  phi-cheni
li/pa je talakipetso  kutfoujeso  phi-tfeni
S/he NOM everyday Bible read-HAB

‘S/he reads the Bible everyday.’

Api  nimong.apan amdiisiih-hum khechoh
abi pimonapan  amasa?ham kre-tfho?
she everyday bible read
‘She reads the bible everyday.’

Pa aipau kesangsam deh  pei mui  zoi
pA pvipau kesansam de pei mur zdi
S/he  this bible the read daily HAB

‘S/he reads the Bible every day.’

2.4 Greenberg’s Universal

Joseph Greenberg (1915-2001) proposed a set of linguistic universals. He examined

languages covering a wide geographic and genetic distribution. He located a number

of interesting potential universals as well as many strong -cross-linguistic

tendencies.Greenberg conceptualized the idea of "implicational universal", which

has the form, "if a language has structure X, then it must also have structure Y."

Many scholars adopted this kind of research following Greenberg's example and it
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remains important in synchronic linguistics. In the following discussion, we shall use

some of the universlas to compare the Naga lanaguges.

2.4.1 Postposition

Languages can be identified as preposition or postposition languages. A preposition
is a word or group of words used before a noun, pronoun or a noun phrase. It is
commonly used to show relationship in space, time or logical relationship between
two or more people, places or things. A postposition is a word or group of words
used after a noun or pronoun or more generally a noun phrase. It is similar in
function to a preposition, but it follows rather than precedes the object. In general, a
preposition comes before its complement whereas a postposition comes after its
complement. Languages with a SOV order usually have post positions. Universal
4:"With overwhelmingly greater than chance frequency, languages with normal SOV
order are postpositional." The Nage languages as seen earlier has the SOV order.

Hence, the data in these languages supports that these languages are post-positional

languages.
Angami (Tenyidie)
174. Riimo-u merha mho gei  ba
Iomo-u metha mho gei ba
pumpkin-DEF basket top  on EXIST
‘The pumpkin is on top of the basket.’
Ao
175. Mapu molok ma  nung lir
mapu? moluk ma nug  li-r
pumpkin basket top  on exist-PRS
‘the pumpkin is on top of the basket.’
Chang
176. Chimulo kho kham thika kia
fumulo kho  kam thika kja?
pumpkin DEF basket top -EXIST
‘The Pumpkin is on the top of the basket.’
Chokri
177. Lumishe e-no  miirha pi i ba
limufe ¢-no  méiha pi It ba
Pumpkin is basket top on EXIST

‘The pumpkin is on top of the basket.’
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Khezha

178. Rhamu nl melhe patu  be
rhemt noa mélhé patu  be
Pumpkin is basket on-top EXIST
“The pumpkin is on top of the basket.’
Khiamniungan
179. Thoichem  nou kim chi-ai
thoiffem no kim  fhi-ai

pumpkin  DET basket top-on
“The pumpkin is on top of the basket.’

Konyak
180. Manlong-a kim dang-me ngoh-nang
Manlon-a k"om tan-mo 19?-nAY
Pumpkin-DEM basket top-on have-PRS
“The pumpkin is on top of the table.’
Liangmai
181. Chamampum ze chara 11 ga bam boi
tsama:mpum  zi tsora: ri ga bam  boi
Pumpkin NOM basket top on  EXIST
“The pumpkin is on top of the basket.’
Lotha
182. Embhathi ji jo tziingthero  ji poni lia
embhathi fi o tsonthro fi poni lia
Pumpkin DET DEM basket DET top  have
“The pumpkin is on the top of the basket.’
Ntenyi
183. Axxami ashejiiii miwi pen
Aha:mi aSizt miwi pé
Pumpkin basket above EXIST
“The pumpkin is on top of the basket.’
Nzokhwe
184. Rhiimvii le lokhu pesun ka bin
Momvo le IokPe pisii  ka bi
Pumpkin  DET  basket top  on EXIST
‘The pumpkin is on top of the basket.’
Phom
185. Thuongyaii shemha shang-ku nytike
thonjao Jamha Jan-ka nitke
Pumpkin basket top -on have

‘The pumpkin is on the top of the table.’
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Pochury

186. Khurni thuoji table azhupo-vii  be-veh
kturni thufi table azupo-vo pe-ve
pumpkin DEM table top-on EXIST-PRS

“The pumpkin is on top of the table.’

Sangtam
187. Pherti tsi-  loh  micha kehle
aphero tso 1o? mit"A? ke?-le
pumpkin DET basket top EXIST
‘The pumpkin is on the top of the basket.’
Stimi
188. Ahengu ye ashoghi shou ani
ahegu je afoyoi Jou ani
Pumpkin NOM basket on-top EXIST
‘The pumpkin is on top of the basket.’
Yimchunger
189. Jimiiru ju muluk mikheak-lah
fimuio dsu  muluk mi?khiak-la?
pumpkin DET basket on top -EXIST
“The pumpkin is on the top of the basket.’
Zeme
190. Aipau hemadeh marak poiroi bam
Alpau hema: de mairk pairai bam
DET pumpkin DEF basket top/above EXIST

“The pumpkin is on top of the basket.’

2.4.2 Order of Genitive

Naga languages have postpositions rather than prepositions. A postposition is a
word or group of words used after a noun or pronoun or more generally a noun
phrase. It has been noted in Greenberg’s Universal 2: "In languages
with prepositions, the genitive almost always follows the governing noun, while in
languages with postpositions it almost always precedes." Genitive is a grammatical
case for nouns and pronouns most commonly used for showing possession. When a
word governs a noun it inherently indicates what case that noun has to be in, other
than nominative. A governing noun shows that what gender, number and case the
accompanying adjective must have in the sentence. The examples below support this

universal as the genitive precedes the governing noun.
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Angami (Tenyidie)
191. Bizo leshiiu
bizo lefo-u
Bizo letter- DET
‘Bizo’s letter.’

192. Bizo nuo zuo
Bizo 1d ZUuo
Bizo GEN mother
‘Bizo’s mother.’

Ao
193. Narolar ki
naro-la -ar ki
Naro-FM-GEN house
‘Narola’s house.’
194. Narola tetsi
naro-la totso
Naro-FM mother
‘Narola’s mother.’
Chang
195. Nasen eibii  cham
nasen Aipa fam
nasen GEN house
‘Nasen’s house.’
196. Somba nyu
Somba nu
Somba mother
‘Somba’s mother.’
Chokri
197. John che
dzon S
John house
‘John’s house.’
198. Avoli ZUo
avolo dz0
avoli mother

‘Avoli’s mother.’
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Khezha

199. John ke
dzon ke
John house
‘John’s house.’

200. Adule we ezu
adule we ezu
Adule GEN mother
‘Adule’s Mother.’

Khiamniungan

201. Longkoi oun  tsam
logkoi an fam
Longkoi GEN house
‘Longkoi’s house.’

202. Shiu niu
Jiu niu
Shiu mother
‘Shiu’s mother.’

Konyak

203. Tongwang  jingnok
Tonway ffin  nok
Tongwang  GEN house.
‘Tongwang ‘s house.’

204. Tongwang  inyu
Tonwan inu
Tongwang  mother
‘Tongwang’s mother.’

Liangmai

205. John gu peki
dzon  gu peki
John GEN house
‘John’s house.’

206. Achusi pui
affusi pui
achusi mother
‘Achusi’s mother.’
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Lotha
207.

208.

Nthenyi
209.

210.

Nzonkhwe
211.

212.

Phom
213.

214.

Nzamo
nzamo
Nzamo

ki
ki
house

‘Nzamo’s house.’

Nzamo
nzamo
Nzamo

0yo
Y0
mother

‘Nzamo’s mother.’

John

dzon

John

‘John’s house.

Senele
Seni:li
senele
‘Senele’s

John

dzon

John

‘John’s house.

Khinile
khinili
Khinile
‘Khinile’s

Jen-ei
fen-ai
our-GEN
‘Our house.’

Lachong

lagon
Lachong

jen.
3€
house

2

jah

3A
mother
mother.’

ka.

house

2

ajah
A3Ah
mother
mother.’

shem
Jam
house

el jennytii
ai dzent
GEN mother

‘Lachomg’s mother.’
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Pochury
215.

216.

Sangtam
217.

218.

Stiimi
219.

220.

Yimchunger
221.

222.

Zeme
223.

Atho zhi azheh
atho  3i azjeh
atho GEN house
‘Atho’s house.’

Atho azhi azah
atho  3i azah
Atho GEN mother
‘Atho’s mother.’

Ali-yo kuh
ali-jo ku
ali-GEN house
‘Ali’s house.’

Adi aya

adi  aja

Adi  mother
‘Adi’s mother.’

John-vu aki
dzon-vu aki
John-GEN house

‘John’s house.’

Avito vu aza
avito  vu aza
Avito GEN mother
‘Avito’s mother.’

Atsii-yo thiiyam
atso- jo thojam
atsa-GEN house
‘Atsii’s house.’

Ari  ape
ari ape
Ari  mother
‘Ari’s mother.’

John ki
dzon ki
John house

‘John’s house.’

-35-



224, Abun pui

Abun pui
Abun pui
‘Abun’s mother.’

2.4.3 Order of adjectives

Earlier, we have seen that the Naga languages are SOV and the genitive precedes the
governing noun. Both Genitive and Adjectives modify nouns. What is the position
of adjective in a noun phrase? The position of adjective in a noun phrase differs from
language to language. For instance, in English, the adjective precedes the noun as in
“a beautiful painting’. It has been observed that in Naga languages the adjective
follows the head noun. This is according to Universal 5: "If a language has
dominant SOV order and the genitive follows the governing noun, then

the adjective likewise follows the noun."

Angami (Tenyidie)
225. Mizhii kezha
mizo keza
table big
‘Big table.’
Ao
226. Alu  tulu
alu  tulu
field big
‘Big field.’
Chang
227. Sekyangbii-shong
sekjanba-fory
field big
“The big fields.’
Chokri
228. Yi kiizho-ko
ji kt30-ko
Field big-PL
“The big fields.’
Khezha
229. Alo kadu 1o
elo kedii 6]
field big PL
‘The big fields.’
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Khiamniungan
230. Eiu asong nou
u? AS31)  noO
field big DET

“The big field.’
Konyak
231. Kah iiyong pu-lan
ka? ajonp (pu)-lan
Field big PL
“The big fields.’
Liangmai
232. Chalu kedi bu
tsalu kadi bu
Field big PL
“The big fields.’
Lotha
233. Oli  tsiiphov jlang
oli tsapMov tfian
field big PL
“The big fields.’
Nthenyi
234. Ali  ketsii khan
Ali kitsi  kPA”
Field big PL
“The big fields.’
Nzonkhwe
235. Low keda den
lo kada don
Field big PL
“The big fields.’
Phom
236. Longpii kah-thii
lonpt ka?-thi
big field -PL
“The big fields.’
Pochury
237. Azhuh-ri akiiji
azu-Ii akatfi
Field-PL big
“The big fields.’
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Sangtam

238. Lu amiilalah
lu Amalala?
fields big
“The big fields.’

Siitsa (SUMI)
239. Alu  kije-keqo

alu kidge-keqo
Field big-DET.PL

“The big fields.’
Yimchunger
240. Thiilu ato
thulu atd
fields big
“The big fields.’
Zeme
241. Helo kedi deh

Helo kedi de
Field big PL
“The big fields.’

2.4.4 Adverbial modifiers

An adverbial modifier is a word or phrase that is used to modify another part of a
sentence, typically a verb or an adjective. An Adverbial modifier is something that
describes almost anything in the world that is not a noun. The postion of the
adverbial modifiers is also cruicial in typology. The position of adverbials is stated
in Universal 7: "If in a language with dominant SOV order there is no alternative
basic order, or only OSV as the alternative, then all adverbial modifiers of the verb

likewise precede the verb.

Angami (Tenyidie)
242. Avino-e chatuo riikriya
avino-e chatuo rakriya

Avino-ERG walk fast+tHAB
‘Avino walks fast.’

243. Narolaikanga kara jajar
narola-i kana Kkara faffa-or
Narola-AGT very fast walk-PRS
‘Narola walks fast.’
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Chang

Chokri
244.

Khezha
245.

Khiamniungan
246.

Konyak
247.

Liangmai

Lotha
248.

Nthenyi
249.

Sao  pantaiko paida

sau  panteko pai-ta

she  fast walk-PRS

‘She walks fast.’

Pi ta miitso i yo

po ta mttsd> i Jo

She walk fast INT HAB
‘She walks fast.’

Pu- ni te mhemhe

pi- no té mhémhé

She- NOM walk fast

‘She walks fast.’

Apa khaulaoko keiji

apa  Kkhaulauko  keiffi

she  fast walk

‘She walks fast.’

Yha-e mum-se kem-nang
Ja-a mamse kem-nay
She-DEM fast walk-PRS
‘She walks fast.’

Pa ta nzad boi

pA te nzad boi

s/he walk fast

‘She walks fast.’

Ompvii(o) ekhyolaka tsala
ompf(0) ek"jolaka tsa-la

she fast walk-PRS
‘She walks fast.’

Ma chwien/wanwan alen tsenden
mA  tfu€ /wawa: Ali tsen+t€
s’/he  fast/quick walk +MODF
‘She walks fast.’
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Nzonkhwe

250. Tenugi le tsonchii emhiihii
tafluge le tso™to mm"ehd
She NOM walk fast
‘She walks fast.’
Phom
251. Piinyiii shiilangi kam
pinji  [olapi kam
She fast walk
‘She walks fast.’
Pochury
252. Nyimzawa  zhezheta tse-veh
njimzawa 3e3eta tze-ve
She fast walk-PRS
‘She walks fast.’
Sangtam
253. Abi  zahzah rachere
APl ZA?ZA? IAghi-1e
she  fast walk-HAB
‘She walks fast.’

Siitsd (Siimi)

254. Li-no zuzushi alache
li-no 7373fi alafe
She-NOM fast-fast walk

‘She walks fast.’

Yimchunger
255. Api  nah nah tsachoh
Abi  na?na? tsa?ho?
he fast walks
‘She walks fast.’
Zeme
256. Pa teh nzet la
pA te nzet Ia
S/he walks fast MODF
‘She walks fast.’

2.4.5 Subordinate verb

A sentence can have both subordinate verb(s), and the main verb. The occurrence of
the subordinate and the main verb is important in langauge typology. Greenberg
Universal 13 states that, "If the nominal object always precedes the verb, then verb

forms subordinate to the main verb also precede it. Main verb is any verb in a
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sentence known as a principal verb. It carries the meaning in a verb phrase. Nominal
is a grammatical category which describes words or groups of words that function
together as a noun. The words in nominal grouping give more detail about the noun/

the headword, making it specific. Nominal phrases and clauses include other parts of

speech.
Angami (Tenyidie)
257. A ciepho cii  kebaki puo vor
a iiepho B} kebaki puo  vor
I/NOM wild apple eat  while s/he  come.PST
‘He came while I was eating wild apple.’
Ao
258. Ni chichiyunga alidang paaru
Ni ffi-tfi-jup-a ali-tan pa-aru
I rice-eat-drink-SIM  exist-TIME  s/he-come.PST
‘He came while I was eating rice.’
Chang
259. Nyei nyak shaoko kijinai haolou kai
gai - pak  fauko kiffinai haulou kai
I food eat  while he come
‘He came while I was eating.’
Chokri
260. E-e  Kkhutsii ti kiiva che pli- ¢ VO
i- khutso ti kovd & po- ¢ A
I- rice eat ~ PROG while he NOM come.PST
‘He came while I was eating rice.’
Khezha
261. Pu-nii nyi- nil khunye tonyhe wo-a
pu-no ni- no khune tonjhe wo:a
He-NOM I was  rice eating come.PST
‘He came while I was eating rice.’
Khiamniungan
262. Ngo chi  henai apa  shi
k) fi henai apa [in
I food eat  he come.PST
‘He came while I was eating rice.’
Konyak
263. I-e tao nik hah  wante wen-yangke
i-a tau pok  ha?  wanto win-jagki
He-DEM I food eat  while come-PST

‘He came while i was eating rice.’
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Liangmai
264.

Lotha
265.

Nthenyi
266.

Nzonkhwe
267.

Phom
268.

Pochury
269.

Sangtam
270.

Siitsa (Siimi)
271.

E ta - tiu bamting pa wangye
1 ta - tiu bamtin pA  war.ne
I rice- eat while he come.PST

‘He came while I was eating rice.’

Ana otsi  tsoa vanathung ompona
yicho
a-na otsi tsa-a VAnAthon ompo-na Ji-"o

I-NOM  rice eat-PROG  while he -NOM come.PST
‘He came home while I was eating rice.’

Ma  hi anan tsa—kiben  jlliwi gho
mA  hi Ang  tsa - kipé 3uwi  upou
s/he 1 rice eat—CP while come.PST

‘He came while I was eating rice.’

A-le ale chusa tyti  kebin ka  ryi.

A-18 "Ale  fusa te kobi ka 10

He I rice eat while CP  come.PST
‘He came while I was eating rice.’

Ngei-i nik  hah  hepak-kii pupa peikii-peih
Da-jo nok  ha?  hipak-ko pipa  paiko-pei?
I- rice  eat while-PRS  he come-PERF

‘He came while I was eating rice.’

Hi ashie tsa-kii bela-vii Nyimpawa ru
hi afe  tsa-ko pela-vo njimpawa ru
I rice  eat-CP time-at he come

‘He came while I was eating rice.’

Abi  ih yangtsu yade rocho-e
Apt i japtsu jate  a3-fhoe
he I eating while come.PST

‘He came while I was eating rice.’

Pa-no I-no ana  chu-a kelono ighi
pa- no 1-no ana  tlu-a kelono eyei
He-NOM [I-NOM rice  eat-CP while come.PST

‘He came while I was eating rice.’
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Yimchunger

272. I yimtsiih-chohki api  artikheah
1 jimtsa?2.fhokhi abi aid-khiak
I eating-PROG he come.PST
‘He came while I was eating.’

Zeme

273. I takteu bam ge pa gwang.
I tak-teu bam ge pA WAT)
I rice-eat CP  while s/he come.PST

He came while I was eating rice.’

It is observed that the subordinate verb ‘to eat’ precedes the main verb ‘to come’.

Greenberg’s Universal 13 holds true in all of the languages under study.

The nominal object is rice for all the languages, and ciepho in the case of Angami
(Tenyidie). The main verb in all the sentences is ‘to come’ and the subordinate verb

is ‘to eat’.

2.4.6 Order of Adjectives, nouns, demonstrative, numerals

Descriptive adjectives can be defined as the type of adjectives that are used to
express the size, colour, or shape of a person, thing, animal or a place. They are used
to provide more information to a noun by describing or modifying it. Demonstratives
show where an object, event, or person is in relation to the speaker. They can refer to
a physical or a psychological closeness or distance. When talking about events, the
near demonstratives are often used to refer to the present while the far
demonstratives often refer to the past. A numeral is a word or phrase that describes a
numerical quantity. Numerals expresses relationships like quantity, sequence,
frequency and part. It may appear within determiner phrases.

Universal 20: "When any or all of the items (demonstrative, numeral,
and descriptive adjective) precede the noun, they are always found in that order. If

they follow, the order is either the same or its exact opposite."

Angami (Tenyidie)
274. Uko vo-u thevonuo ketei dia  penuoshiite
uko  vo-u thevonuo keti dia  penuo-fo-te
Their pig-DET piglets black four birth-ASP-PERF

“Their pig has given birth to four black piglets.’
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275.

276.

277.

Chang

278.

279.

Chokri

280.

281.

Khezha

282.

Thenu kemerhii seko pederiichii nu diepushii.
thenu kemerha se-ko pederacha nu diepu-fo
Ladies smart three-PL seminar in  speak+ASP
‘The three smart ladies spoke in the seminar.’

Par ak chanu tanak pezii mepua lir

pa-r ak fanu tanak pezd mopu-a li-r
3SG-POSS  pig DIM black four born-CP EXIST-PRS
“Their pig has given birth to four black piglets.’

Tetsiir teyakyak asem to shisatokden nung o
jembi

totsor tajakjak asom tu shisatokton nug o
fombi

ladies  smart three DIST seminar in word speak

‘The three smart ladies spoke in the seminar.’

Biilongloubii banyi kho  waban-thongtia
boloy louba papi? kho  wa:bon-togtia
tree tall two DET cut down
‘The two tall trees have been cut down.’

John-ei biilong loubii banyi kho  waban-thongtia
John-ai balon louba papi? kho  wa:bon-tontia
John-ERG  tree tall two DET cutdown

‘John cut down the two tall trees.’

Siibo kiicho kina veve
stbo’ kahy kana vévé
Tree tall two  cut-down

‘The two tall trees have been cut down.’

John- e-no subo kiicho kina veve
dzon- é-no stbo katfho kona véve
John- NOM tree tall two  cut-down

‘John cut down the two tall trees.’

Tshiibo ketha kenhi wetsha da
tshabo' kétha kénhe wetfa da
tree tall two cut-down PST

‘The two tall trees have been cut down.’
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283. John nii tshiibo ketha kenhi wetsha da
dzon  no tshobo ketha kénhé wetfa da
John NOM tree tall  two cut-down
PST
‘John cut down the two tall trees.’

Khiamniungan

284. Pai lain nou nyime tham-i-yan-iu
pai  lai:n no pime? tham-i-jan-iu?
tree tall DET two cut-down
‘The two tall trees have been cut down.’

285. John iih pai  lain nou nyime tham-i-yan-iu
dzon o? pai  lai:tn no pime tham-i-jan-iu?
john ERG tree tall DET two cut-down
‘John cut down the two tall trees.’

Konyak

286. Peeli lao  nyi-a wat-yangke
Pia lau  nji-a wAt-japki
Tree tall two-DEM cut-PST
“The two tall trees have been cut down.’

287. Tongwang e pee ldao nyi-a wat yangke
tonwan-9 pi atad nji-a wat- janke
Tongwang-ERG tree tall  two-DEM cut -PST
‘Tongwang cut down the two tall trees.’

Liangmai

288. Singbang nia  ketheng piu gae thun ne
sinban nia  ketlen piu ge thun: ne
Tree two  tall DEF  cut down PST
‘The two tall trees have been cut down.’

2809. Singbang nia ketheng piu John nege thun ne
sinban nia ketlen piu don ne ge thun: ne
Tree two tall the  John ERG cut down PRS
‘John cut down the two tall trees.’

Lotha

290. Otong ntson eni  ji tanchochi-taka
oton nts"don eni i tanghofhi-taka
tree tall two DET cutdown-PERF
“The two tall trees have been cut down.’

291. Nzamona otong ntson eniata tanchochi-taka
nzamo-na otor)  nts"dn eniata tanghofPi-taka

Nzamo-NOM tree  tall dual cut down-PERF
‘Nzamo cut down the two tall trees.’
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Nthenyi
292.

293.

Nzonkhwe
294,

295.

Phom
296.

297.

Pochury
298.

299.

Sangtam
300.

Acchanton  kesiwa kenyi tsi  wishii dha
AtfAnto” kesiwa kenii tsi wifi:  tha
Tree tall two  the cut PST

‘The two tall trees have been cut down.’

John na  acchanton kesi kenyi tsii  wishii
dzon  na Affantu” kesi kenii tsi wift:
John ERG tree tal two DEF cut

‘John cut down the two tall trees.’

Senbin ketetso hvii ~ du-phen-la (so)
so'bi katatsd hu de-pho™Ia (s90)
Tree tall two cut-down-PST

‘The two tall trees have been cut down.’

John le senbin ketetso hvii  du-phen-la
dson le so'bi  katatsd hu de-pho™-Ia
John ERG tree tall two  cut-down-PST

‘John cut down the two tall trees.’

Pii yanglupii nyie akdiiktiike
pi japlupa ni aktoktoke
tree  tall two  cut-PST
‘the two tall tree has been cut down.’

Chingyah-1i  Pii yanglupii nyie akdiiktiike
figja? -i pi japlupa ni aktoktoke
chingyah-ERGtall tall two  cut-PST
‘Chingyah cut down the two tall trees.’

Atsohji-ri kiisuo kiinyi jeja-mii-thuo
atshoffi-ri kisu konji fefa-mo-thu
tree-PL tall  two  cut-PERF

‘The two tall trees have been cut.’

Atho-niih atsohji-ri kiisuo kiinyi luola jeja
atho-no atshotfi-ri kisu konji lula feta
atho-NOM  tree-PL tal  two down cut

‘Atho cut down the two tall trees.’

Singdong athsingthsing anyiih-sii kyopehko
sigtor Atshiptshin  angpo-so kjope?-kMo
tree tall two-DEF cut down
‘The two tall trees have been cut down.’
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Siitsa (Siimi)

301.

Lumri-nii singdong athsingthsing anyiih-sii kyopehko
lamii-na sinton Atshigtshin  anpo-so  kjope?-kho
lumri-NOM  tree tall two-DEF cutdown
‘Lumri cut down the two tall trees.’

302. Asiibo chuqumghai keu kini thaghi pe va
asabo ffuqumyai  keu kini thaX i pe va
Tree tall DET two cut-down been
PST
‘The two tall trees have been cut down.’
303. John-no asiibo chuqumghai keu kini thaghi
dzon-no asobo tfuqumyai  keu Kkini thaX i
John-NOM  tree  tall DET two cut-down
‘John cut down the two tall trees.’
Yimchunger
304. Sangdong ashang mahne kiushakto
sandon afarg ma?pie kiu-[akto
tree tall two cut down
‘The two tall trees have been cut down.’
305. John-nii sangdong ashang mahne kiushakto
dzon-no sandoyg afar ma?pie kiu-fakto
John-NOM  tree tall two cut down
‘John cut down the two tall trees.’
Zeme
306. Aipau chingbang kehho kenadeh bi nkau didah
aipau  tsinban keho ken:np:de  bi nkau dida
DET tree tall two cut down PST.PERF
‘The two tall trees have been cut down.’
307. John chingbang kehho kenadeh bi didah
dzon  tsinbag keho ken:np:de  bi dida
John tree tall  two cut  PST.PERF
‘John cut down the two tall trees.’
2.4.7 Comparison

Comparatives are used to compare two things and to highlight the superiority,

inferiority, or equality of one term compared to another. Universal 22: "If in

comparisons of superiority the only order, or one of the alternative orders,

is

standard-marker-adjective, then the language 1is postpositional. With
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overwhelmingly more than chance frequency if the only order is adjective-marker-

standard, the language is prepositional."”

Angami (Tenyidie)
308. Avituo Vinuo ki riikkriekuo
avituo vinuo Ki Jkiaie-kuo
avituo vinuo than tall- COMPR

‘Avituo is taller than Vinuo.’

Ao
3009. Merenba imliba dang nungi aso  talangba
moron-pa?  imli-pa? tap nupgi asu  talap-pa?
Meren-MS  Imli-MS than  from height long-COMPR
‘Merenba is taller than Imliba.’
Chang
310. John  kho mary toukai loukei
dzon kho mari taukai laukai
John DET mary COMPR tall
‘John is taller than Mary.’
Chokri
311. Johne-no Mary cheri tirhii chokii
dzon-eno meri téri uiha t¢ho- ku
John-NOM  mary than height tall- COMPR
‘John is taller than Mary.’
Khezha
312. John ni Mary dzii thala
dzon  ni meri d3  thala
John NOM Mary than taller
‘John is taller than Mary.’
Khiamniungan
313. John kounaito mary lai-tsho
dzon kounaito mari lai-tsho
John than mary tall-COMPR
‘John is taller than mary.’
Konyak
314. Tongwang-a Liyan phei shetao ngohnang

tonwan-a
tonwang-DEM

lijan
liyan

[etau 12'nAQ
tall have-PRS

phe
than

‘Tongwang is taller than Liyan.’
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Liangmai

315. John parin theng boi Mary swang
dzon perin then boi meri sVan
John height tall COMPR Mary than
‘John is taller than Mary.’
Lotha
316. Nzamojo abeni lona siipo kata
nzamo {fo apeni lona sopd-kata

NzamoDET Abeni than tall-COMPR
‘Nzamo is taller than Abeni.’

Nthenyi
317. John na Mary miwi si-ki
dson  naA meri miwi si- ki
John ERG Mary than tall- COMPR
‘John is taller than Mary.’
Nzonkhwe
318. John le Mary nyeki tetso/thon (kvii)
dson le meri fieki tetso/tho (kVu)
John ERG Mary than  high/long (more)
‘John is taller than Mary.’
Phom
319. Chingyah-ii Lachong mii  lushi -nyiike
figja?-o latoy mo  lu:fi-piike
chingyah-DET lachong than  tall -COMPR
‘Chingyabh is taller than Lachong.’
Pochury
320. Avi-nii Atho-niih kii-tisuo
avi-no atho-na ka:- su
Avi-NOM atho-ACC COMPR-taller
‘Atho is taller than Avi.’
Sangtam
321. John tsii mary tenli atsung
dzon  tso me1i tend Atshug
John Det mary COMPR tall
‘John is taller than Mary.’
Siitsa (SUMI)
322. John ye Mary nguno akushu- i
dson  je meri nuno akuf-d
John NOM Mary than tall- COMPR
‘John is taller than Mary.’
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Yimchunger
323.

Zeme
324.

John ju  mary Kkheaknii ashangkhii-a
dson dsu  meai Kkhiakna afagkhos-a
John DET mary COMPR tall

‘John is taller than Mary.’

John au Mary swade pera tei

dson Aau  meri s“ade pera tei

John ERG Mary than tall COMPR
‘John is taller than Mary.’

2.4.8 Question Particles

Question word is a function word used to ask a question, such as

what,

which, when, where, who, whom, whose, why, whether and how. Question words

occur in different position of the sentence. For instance, in English, it occurs

sentence initially. Universal 9: "With well more than chance frequency, when

question particles or affixes are specified in position by reference to the sentence as a

whole, if initial, such elements are found in prepositional languages, and, if final, in

postpositional."

Angami (Tenyidie)

325.

326.

Chang
327.

Chokri
328.

No kedipuo cii nyii-ba ga
no kedipuo ffo no-ba ga
You what eat want-PROG QP
‘What do you want to eat?’

Nai kechi chiniir?
na-i katfi  ffin-or
you-AGT what eat-DES
‘What do you want to eat?’

Nyi el shaumang siihda
ni Al Jaumany soda
you what eat want

‘What do you want to eat?’

No  dipu tinyisa va
no dipt tinisa va
You what eat-want QP

‘What do you want to eat?’
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Khezha
329. No-nii dibi to nyi-i
no-no dibi to ni-i
you-NOM what eat want-QP
‘What do you want to eat?’

Khiamniungan
330. Nei ti he-ao aiu
ni ti he-iau aiw
you what eat want
‘What do you want to eat?’
Konyak
331. Nang-a hangkehah  hu-nangke?
NAD- 9 hagke ha?  hu -nagki
You-ERG what eat  want-PRS
‘What do you want to eat?’
Liangmai
332. Nang nde tiu ni lao?
nAy  nde tiu ni lau
you what eat want QP
‘What do you want to eat?’
Lotha
333. Ni ntio  tso hunga 1a?
ni ntio  tso hana-la?
you what eat want-PRS
‘What do you want to eat?’
Nthenyi
334. Na  maan tsa - mvii/mo pen
nA mu tsa-mu/mo  pé
you what eat-want QP
‘What do you want to eat?’
Nzonkhwe
335. Nle ngu tylinyabin la?
Nle ifiu tuna  bi 1A
you what eat want QP
‘What do you want to eat?’
Phom
336. Niung-I mehe hah  hiipa
nan-i mehe ha?  hipa
you-ERG what eat want

‘What do you want to eat?’
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Pochury
337.

Sangtam
338.

Siitsa (Siimi)
339.

Yimchunger
340.

Zeme
341.

Noh mowa  tsan-ke lo
no mowa tsan-ke -1
You what eat-want-QP
‘What do you want to eat?’

Nu du  tsunyiiro

n tu tsun-a1o

you what eat-want
‘What do you want to eat?’

No-ye kiu  chu-nishi ani
no-je kiu  fu-nifi ani
you-NOM what eat-want do
‘What do you want to eat?’

Ni  timi tsithneilah
no  tomd  tsi?-nela?
you what eat-PRS
‘What do you want to eat?’

Nang dai teu noi  nau
nay dai teu  noi nau
You what eat want QP
‘What do you want to eat?’

2.4.9 Yes-No question

Yes—no question is a type of question whose expected answer is one of two choices,
one that affirms the question and one that denies the question. In English, Yes-No
question are often form through inversion of auxiliary as in “John is tall” —
tall.?”  Subject-auxiliary inversion involves placing the subject after a finite
auxiliary verb, rather than before it as is the case in typical declarative sentences
Yes—no questions are in contrast with non-polar such as what, when, where, why,
and which. In Naga languages, the question words such as what, when, where, who,

which, how does not occur in the initial position of sentences. The yes-no question is

kea
kia
QP

marked by a particle that occurs sentence final position.

Angami (Tenyidie)

342.

No  haki bayame

no haki ba-ya me
you here live-HAB QP
‘Do you live here?’
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343. Na  yangi alir na
na jan- ali-r na
you  here live-PRS QP
‘Do you live here?

Chang

344. Nyi hanei kitasai
i hane kita-sai
you here live-QP
‘Do you live here?’

Chokri

345. No  hiche ba yo me
no’ hiff¢ bd o me
You here stay do QP
‘Do you live here?’

Khezha

346. No hinhehi lhiyei ya
no hinhehi lhije ja
you  here live QP?

‘Do you live here?’
Khiamniungan

347. Ni nungko kihji-siine
Ni nupgko ki:ffi-fone
you here live-QP
‘Do you live here?’

Konyak

348. Nang hiitao me ngohnang kiia?
nAy  hatau mo  no?-napki ka?a
you here LOC live-PRST QP
‘Do you live here?’

Liangmai

349. Nang haiga lung bo?
nAay  haiga lunp  bd
you here live QP
‘Do you live here?’

Lotha

350. Ni-  no shilo vana ala?

ni -no  Jilo  vana aly?

you-NOM here live QP?

‘Do you live here?’
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Ntenyi
351. No hi
no hi

petenla?
peten-la

you here live QP

‘Do you live here?’

Nzokhwe
352. Nle hika bin  hye le?
nle hika  bi hyle
you here live QP
‘Do you live here?’
Phom
353. Niing hiilei nyu-ngala
noy  halai  nju-pala
you here live-QP
‘Do you live here?’
Pochury
354. Noh hala rtho  veh-lo?
no hala 1Mo ve-lo
you here live LOC-QP
‘Do you live here?’
Sangtam
355. Nii hila  lirlimau
no hila  liro-mau
You here live-QP
‘Do you live here?’
Siitsa (SUMI)
356. No- ye hile ngo  cheni
no- ye hile ) eni
You- NOM here stay HAB
‘Do you live here?’
Yimchunger
357. Nii  hatching lachote?
no hatfin laftho-de
you  here live-QP
‘Do you live here?’
xZeme
358. Nang i ni lung ni
nAy i ni lup  ni
you here place live QP

‘Do you live here?’
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All the Naga languages have yes/no question particles in the final position and the
languages are postpositional. The language can be differentiated in terms of the
occurrence of the wh-particles. Angami (Tenyidie), Liangmai, Nthenyi, Nzonkhwe,
Zeme, Sumi, Chokri, Khezha, Pochury exhibits the Wh-particle. The rest of the Naga

languages do not exhibit this.
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Chapter 3: Language family

3.0 Classification of Naga Languages
The indigenous languages of Nagaland belong to the Tibeto Burman language group.
3.1 Burling

The classification of Burling (1983) divides the entire geographical North-
East region into two parts: the northern part (primarily Arunachal Pradesh) and the
eastern part, that is, the region of North-East state lying along the border of
Myanmar. The figure below is the classification based on Burling (2003).

Bodo-Koch

Jinghpaw Nocte Rabha A’tong Bod

Singpho angsa Koch Ruga »aro

Sengmai Andro Kadu Sak / Chang Phom Konyak Wancho

Khiamngan Deuri

Mech Boro Kachari Dimasa Tiwa Kokborok

Fig.3.1: Burling’s Classification of North East India Languages

Burling (2003) has stated that Central Naga or the ‘Ao group’ consists of four
Tibeto-Burman languages spoken primarily in Nagaland. These languages are Ao,
Lotha, Sangtam, and Yimchungrii. Burling undertakes a new classification based on
lexical comparisons and produces the same grouping as the LSI and Shafer (with the
exception of Lepcha), which he re-labels as the ‘Ao group’ (2003: 184).The most
recent classification of languages in the eastern border is reproduced in Fig 2 (taken

from Coupe 2012a: 216, based on Burling 2003: 184).
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Yacham-Tengsa
Chungli Ao
Mongsen Ao

o
=2
=)
<
<

Sangtam

Yimchungrii
Lotha
N. Rengma

Angami-Ao

Pochury

Angami-
Group

Pochuri
Rengma
Sumi
Angami
Chokri
Kheza
Mao
Nruanghmei
Puiron
Khoirao
/eme
Mzieme
Liangmai
Maram
Tangkhul
Maring
Karbi
Meithe1
Mizo
Kuk1/Chin

Figure 3.2: Classification of languages of India’s eastern border, including Central
Naga

From Coupe 2012a: 216, based on Burling 2003: 184.
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3.2 Grierson

Grierson conducted the Linguistic Survey of India between 1898-1928 obtaining
information on 364 languages and dialects. In his Linguistic Survey of India Volume
— III he has worked on Tibeto Burman Family Part —II Specimens of the Bodo, Naga,

and Kachin Groups. Grierson has classified the Naga group of languages into three:

a) Western Group
b) Central Group

c¢) Eastern Group

Western Group
Angami /mezha
Sema
Central Group
Ao others

L'otha
Yimchunger

Eastern Group

Angwankhu
or

Tableng Chang Tangsa
(Konyak) or Mutonia Shangge)
Mamjung
Chingmengnu Moshang
Or Banpara ohangia (Mohangia)
Tamlu (Wancho) (Nocte)
(Phom) Assiringia

Fig. 3.3: Grierson’s classification of Naga languages
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A broad classification of the Tibeto-Burman group of languages which
belong to the Sino- Tibetan language family provided by Grierson (in Linguistic
Survey of India) and represented in Chatterji (1951, p.24) is presented in Fig. 4.

Sino-Tibetan (or Tibeto-Chinese)

Sino Tibetan Proper Probably Early Modification of Sino-Tibetan

— .

Man or Miao—tsze Karen

(I Tibeto-Burman (IT) Siamese-Chinese
(a) Tibetan Himalayan (d) North-Assam (e) Assam-Burmese Dai or Thai Chinese or
(Siamese, Lao, Sinitic
(b) Pure (c) Modified Rham or Shan,
Bodo-Naga  Burmese-Kuki-Chin- Ahom,etc,)
Group Kachin-Lolo Group

Fig.3.4: Based on Grierson’s Linguistic Survey of India

As represented in Chatterji (1951, p.24)
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(a) Tibetan

l

Old Tibetan
Chin-(Bodo,
C.650A.D.)

Tibeto-Burman

Himalayan

(d) North-Assam

Group
v

(b)Non-Pronominalised
(Pure Tibeto-Burman)

group

l

Newar(c.1200A.D.)

!

(c)Pronominalised
Group(Austric
influence)

)

(e) Assam-Burmese

/\

Bodo-Naga Burmese-Kuki-

Kachin-Lolo Group

Western Eastern
l Lo
v
Modern Tibetan Mangar.Gurung Kanauri, Limbu, Aka, Adi
Dialects Sunwari,etc. etc. Dhimal  (Abor),Miri,
(Po.Pho) etc. Dafla, Mishmi
v
Bodo(Boro) Naga Kuki Chin  Lolo,
l Kachin or
l l l Singhpho
Kachari, Various Mikir Kuki-Chin
Garo, Naga dialects Dialects:
Mech, (also Lepcha?) Meithei
Rabha, (Manipuri)
Tipra,etc. (c.700A.D.) v
ol1d
Burmese
(Mran-ma)

(c.1000A.D.)

!

Modern Burmese
(Myamma,Byamima)
including Arakanese

Fig.3.5: Based on Grierson’s Linguistic Survey of India

3.3 Benedict

As represented in Chatterji (1951, p.24)

Benedict in (1972) Sino-Tibetan: A Conspectus has classified the Tibeto-

Burman group of languages.

Benedict observes that both at the lexical and

morphological levels, Kachin co-ordinates with the northern languages like Tibetan,

Bahing, etc., the southern languages like Burmese, Bodo, Lushei, etc., Nung,

Burmese-Lolo on the east and Konyak and Bodo-Garo languages on the west. The

interrelationship existing amongst these diverse languages is represented in Fig. 6.
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Sino-Tibetan

: I

Tibeto-Karen Chinese
Tibeto-Burman Karen
Tibeto-Kanauri
Lepcha Gyarung
Bahing-Vayu
Newari \
KACHIN Burmese-Lolo
Abor-Miri-Dafla
Konyak Nung(ish)
Bodo-Garo Kuki*Naga Luish Trung
Mikir Taman
Meithei

Miu

Fig.3.6: Benedict (1972) Sino-Tibetan: A Conspectus

3.4 Shafer

Shafer (1974) proposes a six-point division in the classification of the Sino
Tibetan language family. The Bodo group which Shafer calls Baric has been treated
differently as a main division of Sino-Tibetan and not as compounded sub-group
with Naga under Assam-Burmese sub-group of Tibeto-Burman. The Nagish section
has been dealt with as a sub-section separately under Baric division. The major

division is presented in the following Fig. 7.

Sino-Tibetan

Sinitic (Chinese) Daic(Thai) Bodic(Tibetan,etc.) Burmic(Burmese,etc.) Baric (Bodo, etc.) Karenic (Karen)

Fig.3.7: Shafer’s classification of Sino-Tibetan languages

3.5 Word list

The word lists in the various languages under study have been grouped following
Grierson’s classification into the Western, Central and Eastern. As Grierson has not
included Zeme and Pochury in any of the groups, the two languages have been listed

separately in this study.

-61-



Western Group

Noun:

English Angami Sumi Nthenyi Nzonkhwe | Khezha Chokri
Field lie alu Ali lo elo: ji

Tree sibo asobo Afanto” so"bi tshabo' stbo’
Pumpkin | 1omo ahenu Afa:mi homvo rhemu Iimasé
Basket mei1ha aJoyai aSizi lok"e méelhé méiha
Yam dzofio affutfu Api dzai dgont bine
Rat thezu azi Amizi topfo 30 thizo'
Fruit nhasi axathi Akitsau torafa lage rasé
Verbs:

English Angami Sumi Nthenyi Nzonkhwe | Khezha Chokri
Go \) u WA tso mha RS}
Cry kia qa qit 1o kg kia
Eat 2 fu tsa te to ti
Come VoI eyei upoula Ie wudé Vo'
See nu ithulu mvo Hy nu nd’
Adverbs:

English Tenyidie | Sumi Nthenyi Nzonkhwe | Khezha Chokri
Every day | tisonhie tsalakipetso | Atsat'an khanotss’ tsatshopt | tasonha
Now tsie itehi khili ntsoka asa tshi
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Tomorrow | sodu thoyeu thitsi - i sondeki thedza sado
Yesterday | ndu eyena wa:nii nde edza ndo
Today thie ifi NASE: nte kethipi tha
Adjectives:
English Angami Sumi Nthenyi Nzonkhwe | Khezha Chokri
Tall Iokrie ffuqumyai | kesiwa kethen k&tha’ kaifho'
Red kemerie hugui kimi keher kaha kimiié
Ripe me nive kine keminbu miiza matsd
Big 3a kidze kitsi kodi kedi kizo’
Sour khio Ximpoi: kisi kokMangbu | khrométsaza' | kit
Pronouns:
English Angami Stimi Nthenyi Nzonkhwe | Khezha | Chokri
I a ni/ i i/ni NE ni i
You no no nA nle no no
She puo li mA tafiuge/a-le | pu pu
He puo pa mA patfoege/a- | pu pu
le
They uko panonu mathu Anugun puro puko
We (incl) nko Nigu ithu nue ain uko
We (excl) hieko Ninuu ithudzi Agun arowe uko
My a /i idzi Aho awe aza
Your n ou nA nle iwe nza
Her puo li/liu mA a-le pumi pu
His puo pa/pau mA a-le pumi pu
Their uko panonuu mathuji Anugun puio puko
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Demonstratives:

English Angami Sumi Nthenyi Nzonkhwe | Khezha Chokri
This hau hipa ha hile hinohi hi
That luu, cou, hupa katsa tso hunshi tfo

sou
Those luko hupaqo katsokhA™ | tsuid€ huiohi tfoko
These hako hipaqo ha kha™ hi hiohi hiko
Interogatives:
English Tenyidie Sumi Nthenyi Nzonkhwe | Khezha Chokri
What kedipuo kiu mu nu dibi dipt’
Where kirapuo khila khiwa dikipo™ daba dipuffe’
Why kedipuola | kiufije male fug%efiu ditsha dina
Which kui khipau khawa dig¥ale édibi dipt’
Central Group
Noun:
English Ao Lotha Yimchunger Sangtam
Field alu oli thulu lu
Tree santor oton sandur sigton
Pumpkin mapu? emati fimuro ap"e1o
Basket muluk tsagthero muluk lo?
Yam mana Mani pinu panu
Verbs:
English Ao Lotha Yimchunger Sangtam
Go au wua w3:fho? waie
Cry affop kja trip-khiak tra-kho
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Eat afi? tsoa tson tsug
Come aruny jia arAn rurg

See anu hana khi_ak thin
Adverbs:

English Ao Lotha Yimchunger Sangtam
Every day anukufia epakva Nimor.ApAn lede
Now tan enana kheka Ate
Tomorrow asan offua Jeto Atu
Yesterday jaji nffd jini Atd
Today tana nffoy khene thane
Adjectives:

English Ao Lotha Yimchunger Sangtam
Tall talan nts"on afankho atsin
Red tomaram emjon amoJom AMO
Ripe taman em‘en mona Anittho
Big tolu tsopPov ato AmMOIA?
Sour tasan etlfem asan Asi
Pronouns:

English Ao Lotha Yimchunger Sangtam
I ni a I i

You na ni no no

She la ompf abi api

he pa ompo abi api
They parnuk onte are are
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We 1. asonok(incl) | onte Isa isa

2. onok(excl)
Our Uzs ate Isa isa
My ka a i:jo ijo
Your no ni na:jo nojo
Her la ompf abi api
His pa ompo abi abi
Their par onte arejo are
Demonstratives:
English Ao Lotha Yimchunger Sangtam
This ja Ji hodzo hi
That atfi hotfi hadzo hatsa
Those itamtu fian haio hatsare
These itamya Jian haio heri
Interrogatives:
English Ao Lotha Yimchunger Sangtam
What katfi ntio tomo tu
Where kun kvalo kithhin khate
Why katfipa? ntio tomotshaki tupa
Which kupa? ntio/kvomo kugfu khapa
Who Jipa? acho Je sao
When kutan kvathan ko:mki khote
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Eastern Group

Noun:

English Chang Khiamniungan Konyak Phom
Field sektau Iu ka?te ka?lai
Tree balon pai Pi pi
Pumpkin ffumulo thoifem manlorn thonjas
Basket ka:m kim k"om Jamha
Yam ton len te:n tun
Rat japok sau ju? jiphi?
Fruit buhek Jep Pilik pifik
Verbs:

English Chang Khiamniungan Konyak Phom
Go kau kei Ta Ja?
Cry hap JAp SAp thap
Eat Jau He ha? ha?
Come loukai Ji win pai
See hap em ni i
Adverbs:

English Chang Khiamniungan Konyak Phom
Everyday falau-anbau Asaiffi to nji?fai? nji?ei?
Now tau lou sa’a Ja?an
Tomorrow pret lu:m painji? nini?
Yesterday maot mani moanji mini?
Today da:t loni tonji? Jinji?
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Adjectives:

English Chang Khiamniungan Konyak Phom
Tall louba lai:n Alau janlupa
Red saklanba Af1n Atak hak?la
Ripe sAmaAn Afem jim Jom
Big Jon ASOI) ajon lonpi
Sour haiffapa chetfek SAppu thijok
Pronouns:

English Chang Khiamniunga Konyak Phom
1 nai 0o tau na
You no ni nAp nin
She sAu Apa Ja pinji
He hau Apa I pipa
They hauen Noso iman fom
We kon sam toman len
Our sAn ham toman ham
My noibo Jo I pai
Your kaiba njin NA1) nin
Her sAu Apa Ja pinji
His hau Apa I pipa
Their hau-eiba 1as0 an imAn fom
Demonstratives:

English Chang Khiamniungan Konyak Phom
This ho norn hatau hapa
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That kho uh nox tauba hapa
Those khaba nonso aojin haths
These habsho nonso taulan hatho
Interrogatives:

English Chang Khiamniungan Konyak Phom
What Al te:to hagke mehe
Where lamn te:ai AMd molai
Why Aila te:au ta-to hangke mehekai
Which laubau te:aisepou hagki? mopa
Zeme, Pochury & Liangmai

Noun:

English Zeme Pochury Liangmai
Field helu akMuzu tsolu
Bible kesagsam komotsezo konsanbo
Tree tsinbay atshoffi sinban
Dog toi Ju? tet"i
Pumpkin hema: kPurni tsAma:mpum
Verbs:

English Zeme Pochury Liangmai
Sing teu aza thiuu

Eat teu tsan tatiu

Cry hap kiie kab

Go merme wa menkin
Read pei fhem kin
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Adverbs:

English Zeme Pochury Liangmai
Now tsu khinji tohoi
Tomorrow ntsune thuto nsunai
Yesterday nzene lunji ndanai
Everyday ramsannatinnai khinji kontsan
Today henai noso ntPainai
Adjectives:

English Zeme Pochury Liangmai
Red kege kimimu keher
Big kadi akaffi kadi

Sour kehip akosu kokhian
Ripe moi akine kiminbu
Smoked keki kawa keki
Pronouns:

English Zeme Pochury Liangmai
I I hi I

You nA1 no nAT
She pA njimzawa pA

He pA njimzawa pA
They penui MmATi paliu
We anui hiri aliu
Our anui eziri aliu
My a ezi a

Your NA1) nozi nAg
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Her Apaupui njimzawa pAgu
His Apaupe njimpawa pAgu
Their penui maziri paliu
Demonstratives:

English Zeme Pochury Liangmai
This ntsipau hama haizi
That nffide tama wizi
Those ntsipau tumari wipiu
These AlpAu hamari hainapiu
Interrogatives:

English Zeme Pochury Liangmai
What aide mowa nde
Where dai kPela ndega
Which dai khe ndegu
Why dai moken nde
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Chapter 4: Conclusion

Working on the structure of any given language is a worthwhile yet a challenging
task, for each language exhibits its own individual nuances, which given attention to would
require a considerable amount of time. This pilot study on the typology of 17 Naga
languages not so much focuses on each of the nuances that every language offers, but
addresses the similarities found across the languages. A tentative generalization that can be
drawn from the comparative study of the languages is on the sub-grouping of the Naga
languages along four parameters: i) position of the negative marker, ii) wh-question marker,

iii) position of the adverb, and iv) tense system. The sub-grouping is given in the figure

below:
Group A Group B

Position of the [Suffix] [Prefix]

Negation Angami (Tenyidie), Liangmai, Zeme, | Ao, Khiamniungan, Phom,
Nzonkhwe, Siimi/Siitsa, Chokri, Yimchunger, Chang, Konyak,
Khezha, Pochury, Lotha Lotha Nthenyi, Sangtam,

Interrogatives [Presence of question particle along | [Absence of question particle
with Wh-word] along with Wh-word]
Angami (Tenyidie), Liangmai, Ao, Lotha, Konyak, Phom,
Nthenyi, Nzonkhwe, Zeme, Sangtam, Khiamniungan,
Siimi/Siitsa, Chokri, Khezha, Chang, Yimchunger
Pochury

Adverb [Follows the verb] [Precedes the verb]
Angami (Tenyidie), Liangmai, Ao, Khiamniungan, Phom,
Nzonkhwe, Zeme, Chokri, Khezha, Yimchunger, Chang, Konyak,

Lotha Sangtam, Nthenyi,
Stimi/Siitsa, Pochury

Tense System [- Past Tense] [+ Past Tense]
Angami (Tenyidie), Ao, Chokri, Chang, Khiamniungan,
Khezha, Liangmai, Nthenyi, Konyak, Lotha, Phom,
Nzonkhwe, Pochury, Zeme. Sangtam, Stimi/Siitsa

Figure 5.1: Distribution of features among the Naga Languages
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Based on the distribution of the features given in Figure 5.1, it is seen that Angami
(Tenyidie), Chokri, Khezha, Liangmai, Nzonkhwe, and Zeme form a strong compact Group
A in the sense that these languages do not exhibit any of the features found Group B.
Conversely, Chang, Khiamniungan, Konyak, Phom, Sangtam, Yimchunger form a strong

Group B.

On the other hand, Pochury, Ao, Lotha, Siimi/Siitsa, and Nthenyi exhibit features from both
the groups. For example, out of the four parameters, Pochury exhibits a ratio of 1:3 (1
feature from Group B and 3 features from Group A), and hence, is more inclined towards
Group A. Lotha and Ao also show a ratio of 1:3 (1 feature from Group A and 3 features
from Group B) and hence, are more inclined towards Group B. Siimi/Siitsa and Nthenyi on
the other hand show a ratio of 2:2, and hence, it is difficult to predict towards which Group
they are inclined to. Figure 5.2 below represents the sub-grouping of the Naga languages

based on the distribution of the features in Figure 5.1.

Naga Languages

Group A Group B
Angami (Tenyidie) R Pochury Chang

Chokri AO e » Khiamniungan
Khezha Lotha s > Konyak
Liangmai [ S — SUMI/SULSA e » 2 Phom
Nzonkhwe v N Nthenyi oo » 7 Sangtam
Zeme Yimchunger

Figure 5.2: Sub-grouping of the Naga languages based on figure 5.1
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Further research is required to investigate the whole interpretation or inter-
relatedness of these features or parameters along with other parameters, to bring out a

concise and comprehensive generalization on the classification of the Naga languages.

Areas for further research:
During the course of the study the following problem areas have been identified:

1. The verb in Lotha and Konyak appears to change its form along with the change in
tense and aspect. Further in-depth study needs to be conducted to explore this
phenomenon.

2. The data on Pochury, exhibits two progressive markers: suffix /-be/ and prefix /ko-/.
The prefix /ko-/ appears to occur only with the verb ‘to go’. This phenomenon needs

further investigation.
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Angami
Name
Sex
Age
Village
Educational Qualification
Contact No.

Ao
Name
Sex
Age
Village
Educational Qualification

Chang
Name
Sex
Age
Village
Educational Qualification
Contact No.

Chokri
a)

Name of the Informant
Sex

Age

Village

Educational qualification
Occupation

Contact no

b) Name of the informant
Sex

Age

Village

Educational qualification
Occupation

Khezha
Name of the Informant
sSex
Age

Appendix 1: Informants

Kethosenuo Kuotsu
Female

34

Sechu Zubza

M.A

8794524860

Aien Aier
Female

21
Mopungcheket
B.A.

Thongmong Yembo M Chang

Male

28

Tuensang Village
M.sc
8575848828

Liavirhii Domeh
Female

29 years
Zhavame

MA Sociology
Housewife
8014275340

Dr. Khruvolu Keyho
Female

40 years

Chozuba

Ph.D Tenyidie
Assistant Professor
Department of Tenyidie

Pfula
Female
27 years

APPENDIX 2.1



Village

Educational qualification
Occupation

Contact No

Khiamniungan

(@)

(b)

Name

Sex

Age
Village
Occupation
Contact No.

Name

Sex

Age

Village

Educational Qualification
Contact No.

Konyak

(@)

(b)

Name

Sex

Age

Village

Educational Qualification
Contact No.

Name

Sex

Age

Village

Educational Qualification
Contact No.

Langmai

Name

Sex

Age

Village

Educational Qualification
Occupation

Contact No.

Enhulumi

MA (Linguistics)
Teacher
8731053687

Puche P

Male

28

Noklak Village
LDA
9863061384

Mutsoi P
Female

26

Thang

M.A Linguistics
9774025908

Aphei

Female

22

Changlangshu

PG Diploma CNTLS
8794567978

W. Mary Yanlem
Female

29

Tamlu Village
M.A Linguistic
8732004871

Qualului Newmai
Female

28 years

Ntuma

B.A.

Hostel Warden
7630805778
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Lotha

Name

Sex

Age

Village

Educational Qualification
Contact No.

Nthenyi (Northern Rengma)

a)

b)

Name of the Informant
Sex

Age

Village

Educational Qualification
Occupation

Contact No.

Name of the Informant
Sex

Age

Village

Educational qualification

Nzonkhwe (Rengma)

(@)

(b)

Name of the Informant
Sex

Age

Educational Qualification
Occupation

Language

Contact No.

Name

Sex

Age

Village

Educational Qualification
Occupation

Contact No.

P. Randanbemo Lotha
Male

28

Niroyo village

M.A Linguistics
6033831378

Senele Magh
Female

28 years
Tesophenyu
M.A

Office Assistant
8413832588

Mehilo Apon

Male

29

Kandiun village

Ph.D Scholar (Geology)

Kegwayhun Tep
Male

29 years

B.A.

Social Worker
Nzokhwe
8794207853

Shahilo Tsela
Male

31 years
Tesophenyu
B.A.
Business
7005305832
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(©)

d)

Phom

Name of the Informant
Sex

Age

Occupation

Language

Contact No.

Name of the Informant
Sex

Age

Village

Educational qualification

Name

Sex

Age

Village

Educational Qualification
Occupation

Contact No.

Pochury

a)

b)

Name

Sex

Age

Village

Educational Qualification
Occupation

Contact No.

Name

Sex

Age

Village

Educational qualification
Occupation

Sangtam

Name

Sex

Age

Village

Educational Qualification
Contact No.

Kenilo Kent
Male

28 years
Social worker
Nzonkhwe
9862267896

Sinsi

Female

24

Terogunyu village
MA Geology

Chuphen
Female

22
Orangkong
B.A

Student
6009276405

Lojirho
Female

21

Meluri Village
B.A

Student
8974441243

Lingo

Male

39

Washelo (Phek District)
BA (Political Science)
Language Assistant

Shongmo
Female

25

Panso

M.A Linguistics
7005910872
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Simi

Name

Sex

Age

Village

Educational qualification
Occupation

Contact No

Yimchunger

Name

Sex

Age
Village
Occupation
Contact No.

Zeliang(Zeme)

a)

Name of the Informant
Sex

Age

Village

Educational Qualification
Occupation

Contact No.

Name

Sex

Age

Village

Educational qualification

Alolito Shohe
Female

29 years
Pughoboto

MA Linguistics
Teacher
9615847049

Y.Muremong Yimchunger
Male

62

Zhimkiur

Pensioner

8413972273

Achusi Zeliang
Male

43 years
Poilwa

B.A
Govt.Employee
8794601725

Mrs. Phungbin Kaurinta
Female

46

Asalu village

B.A.
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APPENDIX-2: WORD LIST

ANGAMI (TENYIDIE)

NOUN
Orthographic Transcription Glossing
1. lie lie “field’
2. ketholeshi ketholefs ‘bible’
3. seibo sibo ‘tree’
4. umo umo ‘body’
5. Ki Ki ‘house’
6. tefii tefo ‘dog’
7. rimo Iomo ‘pumpkin’
8. merha meiha ‘basket’
9. dziinuo dzafio ‘yam’
10. mizhi mizo ‘table’
11. thezu thezu ‘rat’
12. uzie uzie “face’
13. uguo uguo ‘mole’
14. kothal kothal ‘jackfruit’
15. pfhe pfhe ‘shawl’
16. themuo themuo ‘meat’
17. nhasi nhasi “fruit’
18. khutie khutie ‘rice’
19. tsali tsali ‘song’
VERB
Orthographic Transcription Glossing
20. VO Vo ‘go’
21. kra kia ‘cry’
22. phri phio ‘read’
23. vi Vo ‘beat’
24, da da ‘cut’
25. ngu ju ‘see’
26. cu o ‘eat’
27. tuo tuo ‘walk’
28. ta ta ‘run’
29. Ilhou lhu ‘live’
30. Si Si ‘know’
31. vor VoI ‘come’
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ADVERB

32.
33.
34.
35.
36.

ADJECTIVE

37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.
44,
45.
46.
47.

PRONOUN

48.
49.
50.
51.
52.
53.

Orthographic

teisonhie
tsie

sodu
ndu

thie

Orthographic

rukrie
kuo
me
zha
pegu
khro
rokri
peto
kenei
meyie
kemerie

Orthographic

a
nko
no
n
uko
puo

DEMONSTRATIVE

o4,

55.
56.
57.

Orthographic

luko
hako
hau
luu

Transcription

tisonhie
tsie
sodu
ndu
thie

Transcription

1okiie
kuo
me
3A
pegu
khio
1okui
peto
keni
meyie
kemeiie

Transcription
a

nka(incl)

no

n

uko

puo

Transcription

luko
hako
hau
luu

APPENDIX 2.7

Glossing

‘every day’
‘now’
‘tomorrow’
‘yesterday’
‘today’

Glossing

‘tall’
‘strong’
‘ripe’
cbig’
‘smoked’
‘sour’
“fast/quick’
‘loud’
‘happy’
‘angry’
‘red’

Glossing
‘I’

‘we’
‘you’
‘your’
‘our’

‘she/he’

Glossing

‘those’
‘these’
‘this’
‘that’



INTERROGATIVE

58.
59.
60.
61.
62.

AO
NOUN

63.
64.
65.
66.
67.
68.
69.
70.
71.
72.
73.
74.
75.
76.
77.
78.
79.
80.
81.

PRONOUN

82.
83.
84.
85.
86.
87.
88.
89.
90.
91.
92.

Orthographic

kedipuo
Kirapuo
Kiu
kedipuo la
supuo

Orthographic

alu
laishiba
stingtong
Ki

azu
mapu
naring
menden
manu
koya
molok
tejak
leplusu
pelong
lenmang
su

akshi
lozu
stingjanglijang

Orthographic

ni

na
asenok
pa

la
parnok
asenok
onok
kii

nu

par

Transcription

kedipuo
Kixapuo
kiu
kedipuola
supuo

Transcription

alu
laifiba
sapgtor
Ki

azd
mapu?
NAIin
mantan
mana
kuja
muluk
totfak
leprusa?
palun
lonman
S9
aki

luzo
sonfan

Transcription

ni

na
asonuk
pa

la
parnuk
asanuk
onuk
ko

no

par

APPENDIX 2.8

Glossing

‘what’
‘where’
‘which’

Glossing

‘field’
‘bible’
‘tree’
‘house’

(3 dOg’
‘pumkin
‘orange’
‘chair’
‘yam’
‘rat’
‘basket’
‘face’
‘mole’
‘jackfruits’
‘road’
‘shawl’
‘pork’
‘gooseberry’
“fruits’

b

Glossing
(I,

‘you’

‘We b
‘he/she’
‘she’
‘they’
‘we’ (incl)
‘we’ (excl)
‘my’
‘your’
‘theirs’



DEMONSTRATIVE

93. ya
94. aji
ADJECTIVES
Orthographic
95. talang
96. temerem
97. tulu
98. tasen
99. tashitait
100. tamen
ADVERBS
Orthographic
101. kara
102. tashi
103. pela
104. anogoshia
105. yashi
106. tani
VERBS
Orthographic
107. ao
108. aor
1009. 0go
110. azling
111. zungtar
112. azuk
113. ziktar
114, lepziik
115. achir
116. chiogo
117. jaja
118. ajeb
1109. asem

Orthographic

Transcription

ya
afi

Transcription

talan
tomorom
tolu
tasan
tafitait
tamon

Transcription

kara
tafi?
pela
anukufia
ya/i

tana

Transcription

au
auor
uku
azon
Zogtar
azok
zoktar
lopzak
afivor
Ji-uki
fafa
afob
asom

APPENDIX 2.9

Glossing
‘this’
‘that’

Glossing

‘tall’
‘red’

3 b1g7
‘Sour’
‘strong’
‘ripe’

Glossing

“fast’
‘loudly’
‘happy’
‘everyday’
‘yesterday’
‘today’

Glossing

‘go’
‘going’
‘went’
‘read’
‘reading’
‘beat’
‘beating’
‘cut- down’
‘eat’

‘ate’

‘walk’
‘cried’
‘run’



INTERROGATIVE

120.
121.
122.
123.
124.
125.

CHANG
NOUN

126.
127.
128.
129.
130.
131.
132.
133.
134.
135.
136.
137.
138.
139.
140.
141.
142.

PRONOUN

143.
144.
145.
146.
147.
148.
149.

Orthographic

kechi
kong
kechiba
koba
shiba
kodang

Orthographic

sektou
laisheba
bilong
cham
kai
chimulo
satchang
tong
yabok
kham
thenyeka
bhot
biyanghek
nai

phe
lakan
buhek

Orthographic

ngei
no

san
hao
sao
hauen
saneibi

Transcription

koffi
kupy
kotfipa?
kupa?

Jipa?
kutarg

Transcription

sektau
Iaifiba
bolon
fam

Kai
fumulo
SAfiAn
ton
japok
ka:m
thenpeka
phot
bujaghek
nai

p'e
la:kon
buhek

Transcription

DA

no

SAN

hau
SAO
hauen
SAneiba

APPENDIX 2. 10

Glossing

‘What’
‘Where’
13 Why’
‘Which’
‘Who’
‘When’

Glossing
“field’
‘bible’
‘tree’
‘house’

3 dog’
‘pumpkin’
‘stool’
‘yam’

‘rat’
‘basket’
“face’
‘mole’
‘Jackfruits’
‘shawl’
‘Mmeat’
‘gooseberry
“fruits’

b

Glossing

op
“you’
‘we’
chea
‘she/he’
‘they’
‘our’



DEMONSTRATIVE

150.
151.
152.

ADJECTIVE

153.
154.
155.
156.
157.
158.

ADVERB

159.
160.
161.
162.

VERB

163.
164.
165.
166.
167.
168.
169.

Orthographic

ho
habiio
kho

Orthographic

loubt
saklangbi
shong
haijubdi
hao
saman

Orthographic

pantaiko
khang

olin
chalou-angbou

Orthographic

kouda

weda

ngumda
waban-thongtia
shao

hapda

langka

Transcription

ho
habsho
kho

Transcription

louba
saklangba
Joy
haiffapa
hau
SAman

Transcription

panteko
kan

olin
falau-anbau

Transcription

kaudi

veda

pomda
wa:baon-tontia
Jau

hapda

lana

APPENDIX 2. 11

Glossing

‘this’
‘these’
‘that’

Glossing

‘tall’
‘red’

[3 big7
‘sour’
‘strong’
‘ripe’

Glossing

‘quickly’
‘loudly’

‘happy’
‘everyday’

Glossing

‘g0’
‘reads’
‘beats’
‘cut-down’
‘eat’

cry
‘run

2



INTERROGATIVE

170.
171.
172.
173.

CHOKRI

NOUN

174.
175.
176.
177.
178.
179.
180.
181.
182.
183.
184.
185.
186.
187.
188.
189.
190.
191.
192.
193.
194.

VERB

195.
196.
197.
198.
199.
200.
201.
202.
203.
204.
205.
206.

Orthographic

ai

lan
laobao
ladang

Orthographic
yi
katholusi
stibo
che
tushi
thipu
kriineko
lumishe
mirha
sthise
bine
thiiba
thizo
ripikra
kotharse
khi
thivoshi
soswiinuse
onganye
rase
khutsu

Orthographic
tsi

kra
phi
vi
veve
ngo
una
ti

fa

ta
muda
VO

Transcription

Al

la:n
laubau
ladan

Transcription
ji
katholasi
stho’

e

ti
thipa
xohéko
IimUse
méiha
sshise
biné
thoba
thizo'
1optkia
kotharse
khwt
thovsihi
stfunuse
Unané
rase
khutsa'

Transcription
IR
kia
phi
V!
véve
nd
una’
t1

ta

ta
mida
Vo'

APPENDIX 2. 12

Glossing

‘What/why’
‘Where’
‘which’
‘When’

Glossing
“field’

‘bible’
‘tree’
‘house’
‘dog’
“boy’
‘parents’
‘pumpkin’
‘basket’
‘orange’
‘yam’
‘stool’
‘rat’
‘mole’
‘jackfruit’
‘shawl’
‘pork’
‘gooseberry’
‘baby’
“fruit’
‘rice’

Glossing
‘00’

‘cry’

‘read’
‘beat’
‘cut-down’
‘saw’
‘like’

‘eat
‘walk’
‘ran’
‘lie’
‘come’

b



207.
208.

ADVERB

209.
210.
211.
212.
213.
214.
215.
216.

ADJECTIVE

217.
218.
219.
220.
221.
222.
223.
224.

PRONOUN

225.
226.
227.
228.
229.
230.
231.
232.
233.
234.

seva
rimo

Orthographic
tstihi

mutso-ri
muto-ri
und-ri
tusonha
stido
ndo

tha

Orthographic
kiicho

matl
matsa
kimure
kiizho
kukhro
nluri-da
muli-tsa

Orthographic
e

pu
no
uko
puko
uko
aza
nza
pu
puko

seva
imo'

Transcription
ts3hi

mitso-ri
mato-ri
una-ri
tasonha

sado

ndo

tha

Transcription
katho’

mitt

matsa

kimtié

kizo’

kio’

nltrt-da
mili-tsa

Transcription
:

pa
ny’
Uko
puko
uko
aza
nza
pa
puko

APPENDIX 2. 13

‘know’
‘doubt’

Glossing
‘now’
‘quickly’
‘loudly’
‘happily’
‘every day’
‘tomorrow’
‘yesterday’
‘today’

Glossing
‘tall’

‘strong’
‘ripe’
‘red’
‘big’
‘sour’
‘angry’
‘sure’

Glossing
13 I b
‘she/he’
(y()u’
‘our’
‘they’

13 b

we
3 my 2
‘your’
‘his/her’

‘their’



POSTPOSITION

235.
236.
237.

Orthographic

1]
khro
lala

DEMONSTRATIVE

238.
239.

Orthographic

ni
tsu

INTERROGATIVE

226.
227.
228.
229.

KHEZHA

NOUN

230.
231.
232.
233.
234.
235.
236.
237.
238.
239.
240.
241.
242.
243.
244,
245.
246.
247.
248.
249.

Orthographic

dipu
dipuche
dina
dipu

Orthographic

alo-o
kesoleshi
tshiibo
ke

tshi
rhamu
melhe
methiche
dziinu
mhebe
zhu

lebu
nomhu
kothal

ra
votshi
kiluche
nucl
lache
khromi

Transcription

It
khio
Itlt

Transcription

ni
)

Transcription

dipt
diputfe
dina
dipt

Transcription

elo:
kesolést
tshobd
ké

tsha
rhemu
mélhé
meéthitshe
dzona
mhebé
30

lebu .
nomhu
kothal
ra

Vat[a
koluitshé
nayd
lage
khromi

APPENDIX 2. 14

Glossing

3 b

on
‘under’
‘inside’

Glossing
‘those/these’

‘this’

Glossing
‘what’

‘where’
CWhy)
‘which’

Glossing
‘field’
‘bible’
‘tree’
‘house’
cdog7
‘pumpkin’
‘basket’
‘orange’
-
‘stool’
rat’
‘mole’
“face’
‘jackfruit’
‘shawl’
‘pork’
‘gooseberry’
‘baby’
“fruit’

3 b0y7

<



VERB

250.
251.
252.
253.
254,
255.
256.

257.
258.
259.
260.
261.
262.
263.
264.
265.

ADVERB

266.
267.
268.
269.
270.

271.
272.
273.
274.

ADJECTIVE

275.
2176.
277.
278.
279.
280.
281.

Orthographic
mha

kre
phri
de-e
wetsha
ngu
nyi

to

te

te
wude
mida
sU-a
che-a
tsali

pu

Orthographic
tsutshonyi

theja

aja
kathinyi
atsa
mhemhe
melho-a
lekuo-a
thuru

Orthographic
lude

ketha

muzi

keha

kadu

take
khrometsiiz(

Transcription

mha
kré
phra
de:
wetfa
nu

i

%)

té

te
wudé
mada
So-4
fe-a
tsali
pu

Transcription
tsatshani
thedza

edza

kethini

atsa

mhémhe
melho- &
leklo-a

thuau

Transcription
lude

kétha’

miizo

kaha

keda

také
khromeétsaza

APPENDIX 2. 15

Glossing
‘g0’

‘cry’

‘read’
‘beat’
‘cut-down’
‘saw’
‘like/want’
‘eat’

‘walk’

Glossing
‘every day’
‘tomorrow’
‘yesterday’
‘today’
‘now’

‘fast’
‘quickly’
‘loudly’
‘happily’

Glossing

‘angry’
‘tall’
‘ripe’
‘red’
big’
‘smoked’
‘sour’



PRONOUN

Orthographic Transcription Glossing
282. nyi ni ‘T
283. aro an ‘our’
284. pu pu ‘she/he’
285. no no ‘you’
286. puro puo ‘they’
287. aro an ‘we’
288. awe awe ‘my’
289. ewe iwe ‘your’
290. pumi pumi her/his’
291. puro puIo ‘their’

POSTPOSITION

Orthographic Transcription Glossing
292. phe phe ‘on’
293. lulo 4l ‘inside’

DEMONSTRATIVE

Orthographic Transcription Glossing
287. huno huny ‘those’
288. hi hi ‘these’
289. hino hino ‘this’

INTERROGATIVE

Orthographic Transcription Glossing
290. dibi dibi ‘what’
291. daba daba ‘where’
292. ditshii ditsha ‘why’
293. adibi edibi ‘which’
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KHIAMNIUNGAN

NOUN

294.
295.
296.
297.
298.
299.
300.
301.
302.
303.
304.
305.
306.
307.
308.
309.
310.
311.
312.

PRONOUN

313.
314.
315.
316.
317.
318.
3109.
320.
321.
322.

Orthographic

iu
asiothsamlai
pai

tsam

che
thoichem
makai
noikham
leng

sao

kim

kha

chut
pulong
cham
nepat
jangneh
thsashep
shep

Orthographic

ngo

sam
him
apa
Nngoso

ni

ja

nyen

apa
nglso Un

DEMONSTRATIVE

317.
318.

Orthographic

nong
nongso

Transcription
iu
asiothsolai:
pai

fam

tfi

thotlem
makai
naikham
len

sau

Kim

kha

thut

polon

jom

nepat

jahpe

tshafep

Jep

Transcription

1o
sam
hom
Apa
10So?
ni

Jo

njin

Apa
19so an

Transcription

non
nonso

APPENDIX 2. 17

Glossing

‘field’
‘bible’
‘tree’
‘house’

3 dog’
‘pumpkin’
‘orange’
‘stool’
‘yam’

‘rat’
‘basket’
“face’
‘mole’
‘jackfruits’
‘road’
‘shawl’
‘pork’
‘gooseberry’
“fruits’

Glossing
(19

cwe’
< 2

our

‘he/she’
‘they’

Glossing

‘this/that’
‘these’



ADJECTIVE

319.
320.
321.
322.
323.
324,

ADVERB

325.
326.
327.
328.
329.

VERB

330.
331
332.
333.
334.
335.
336.
337.
338.

Orthographic

lain
asheng
asong
ahejek
kong
ashem

Orthographic

khaulaoko
shakshak
thsouko
mongleng
asaita

Orthographic

keiji

keing

veji

ve-ji
tham-i-yan
hen

sham

jing

ahe

INTERROGATIVE

330.
340.
341.
342.
343.
344,
345.

Orthographic

dito
dailie
daiao
daisapao
hao
daiei

dali

Transcription

lai:n
Afin
ASOY)
ehetiek
kon
Afem

Transcription

khaulaoko
Jakfak
thsouko
mornlen
Asaiffto

Transcription

kéi-ji

ke-in

weé-i

weifi
tham-i-ja-iu
he:n

Jam

fieng

ahe

Transcription

teto
telai?
te:au
tesopau
hau
te-ai

tai

APPENDIX 2. 18

Glossing

‘tall’
‘red’

3 big7
‘sour’
‘Strong’
‘ripe’

Glossing

‘fast’
‘Quickly’
‘loudly’

‘happy’
‘everyday’

Glossing

‘walk’
‘went’
‘read’
‘beat’
‘cut-down’
‘ate’
‘cried’
‘run’

‘eat’

Glossing

‘What’
‘When’
‘Why’
‘Which’
‘Who’
‘Where’
‘how’



KONYAK

NOUN

346.
347.
348.
349.
350.
351.
352.
353.
354.
355.
356.
357.
358.
359.
360.
361.
362.
363.
364.
365.

PRONOUN

366.
367.
368.
369.
370.
371.
372.
373.
374.
375.
376.
377.

VERB

378.
379.

Orthographic

kah
ujaolaishipa
pee

nok

koiha
nyu-hei-pa
manlong
kim

tanyin
shotjing
teang

yuh

sheta
yimpuvijak
peeyong
innye
phang

nik

naotak
peelick

Orthographic

tao
nang
yha

i
iman
taman
teman
i
nang
yha

i
iman

Orthographic

fa
shap

Transcription

Ka?
afadlaifipa
pi

nok

koiha
nju-hai-pa
manlon
kham
tani:n
sotfin

te:

ju?

sita
jimpuvantak
pijon-lan
inni

pran

nak

nautak
pilik

Transcription

tau
nAy
ja

i
iman
toman
toman
i

NAQ
ja

i
iman

Transcription

fa
SAp

APPENDIX 2. 19

Glossing

“field’
‘bible’
‘tree’
‘house’
‘dog’
‘parents
‘pumpkin’
‘basket’
‘orange’
‘stool’
‘yam’

‘rat’

‘face’
‘mole’
‘jackfruit
‘shawl’
‘gooseberry’
‘food’
‘baby’
“fruit’

Glossing

a0
‘you’
‘she’
‘he’
‘they’
‘we’
‘our
‘my
‘your’
‘her’
‘his’
‘their’

)

>

Glossing

Cgo’
Ccry’



380.
381.
382.
383.
384.
385.
386.
387.
388.
3809.
390.
391.
392.

ADVERB

393.
394.
395.
396.
397.
398.
390.
400.

ADJECTIVE

401.
402.
403.
404.
405.
406.

shet
wat
nge
leang
hah
kem
phet
ngoh
shing
uh
lok
wen

Orthographic

mum
mum
ungwen
mongmei
ngihjeih
ngaingih
mungih
sahah

Orthographic

utak
uyong
shipu
mongshi
yim
wanyang

INTERROGATIVE

407.
408.
409.
410.

Orthographic

hangke
ume
hangne
hangkepu

Sat
wat
ni
lem
ha’
kem
phot
§o?
san
u?
lok
win

Transcription

mam
mam
anvan
mornmai
nji?tai?
painji?
monji
sa?a

Transcription

Atak
ajon
sAppu
moni
jim
wanjamg

Transcription

hanke
AMQ
hanke
hanki?pu

APPENDIX 2. 20

‘read’
‘beat’
cut’
‘see’
‘like’
eat’
‘walk’
‘ran’
‘live’
‘know’
‘fed’
‘sing’
‘come’

Glossing

‘fast’
‘quick’
‘loud’
‘happy’
‘everyday’
‘tomorrow
‘yesterday’
‘now’

2

Glossing

‘red’
‘big’
‘sour’
‘angry’
‘ripe’
‘smoked’

Glossing

‘what’
‘where’
‘why’
‘which’



LIANGMAI

NOUN

403.
404.
405.
406.
407.
408.
409.
410.
411.
412.
413.
414.
415.
416.
417.
418.
419.
420.
421.
422.
423.
424.
425.
426.
427.
428.

VERB

430.
431.
432.
433.
434.
435.
436.
437.
438.
430.

Orthographic

chalu
kansanboariakhung
singbang
papum

Ki

tethi

napiu

pui

piu
chamampum
chara
pantarashi
kabipui
chabam
taza

ju
nkinpum
nzwangshi
chapai
chemi
ngena
charashi
ta

chaliu
malum
parin

Orthographic

meng
kab

Kin

la

gae

ngau
peningye
tiu

ta

pa

Transcription

tsalu
konsanboariakh%ar
sinbAn
papum

Ki

tet"i
napiu

pui

piu
tsama:mpum
tsora:
pantara:si
kobipui
tsabam
toza:

zu
nkinpum
NZWAnsi
tsap"ai
tsomi
n’ena
tsara:si

ta

tsaliu
moalum
perin

Transcription

mer)
kab

Kin

la

ge

nau
paninje
tiu

te

pa:

APPENDIX 2. 21

Glossing

“field’
‘bible’
‘tree’
‘body’
‘house’
cdog7
‘boy’
‘mother’
“father’
‘pumpkin’
‘basket’
‘orange’
‘yam’
‘stool’
‘rat’
“face’
‘mole’
‘jackfruit’
‘shawl’
‘meat’
‘baby’
“fruit’
‘rice’
‘song’
‘trust’
‘height’

Glossing

‘g0’
‘cry’
‘read’
‘beat’
‘cut’
‘see’
‘like’
‘eat’
‘walk’
‘run’



440. lung

441. siye

442. sishek

443, wang

444, pilu

445, malum

446. thiu

447, gu

448. ni

449, ared
ADVERB

Orthographic

450. kanchangnai

451. tohoi

452. nsunai

453. ndanai

454, nthainai

455, thun
ADJECTIVES

Orthographic

456. ketheng

457. tan

458. ri

459, hanga

460. lungki

461. keminbu

462. kedi

463. kekibu

464. kekheingbu

465. nzad

466. tan

467. pechunwe

468. nlungpum

469. keheng

sije
sisiak
WA
pilu
malum
thiu

gu

ni

ared

Transcription

kontsannai
tohoi
nsunai
nda:nai
nt"ainai
thun:

Transcription

keten
tan

ri

hapga
lupki
keminbu
kodi
kekibu
kokMianbu
nzad

tan
patsunwi
nlugpum
Keher

APPENDIX 2. 22

‘live’
‘know’
‘doubt’
‘come’
‘feed’
‘trust’
‘sing’
‘belongs’
‘want’
‘lie’

Glossing

‘every day’
‘now’
‘tomorrow’
‘yesterday’
‘today’
‘down’

Glossing

‘tall’
‘strong’
‘top’
‘under’
‘inside’
‘ripe’
cbiga
‘smoked’
‘sour’
“fast/quick’
‘loud’
‘happy’
‘angry’
‘red’



PRONOUN

470.
471.
472.
473.
474.
475.
476.
477.
478.
479.
480.

Orthographic

e
aliu
nang
paliu/Pa/We
pegu
nang
peliu
aliu
a
pagu
peliu

DEMONSTRATIVE

475.
476.
477.

Orthographic

wepiu
hainapiu
haizi

INTERROGATIVE

478.
479.
480.

LOTHA

NOUN

481.
482.
483.
484.
485.
486.
487.

Orthographic

nde
ndega
ndegu

Orthographic

oli
nthomotsi
otong

oki
opvi-opo
emathi
tsungthero

Transcription
i

aliu

NAY

pA /peliu/wi
pegqu

nAIJ

paliu

aliu

a

pAQU

paliu

Transcription
wipiu
hainapiu
haizi

Transcription

nde
ndega
ndegu

Transcription

oli
nthomotso
oton

oki
opfa-opo
emat"i
tsonthero

APPENDIX 2. 23

Glossing

q ¢
‘our’
‘your’
‘she/he’
‘his/her’
‘you’
‘they’

13 b

we
‘my,
‘her/his’

‘their’

Glossing

‘those’
‘these’
‘this’

Glossing

‘what/why’
‘where’
‘which’

Glossing

‘field’
‘bible’
‘tree’
‘house’
‘parents
‘“pumpkin’
‘basket’



488. konken konken ‘orange’

489. evan evan ‘stool’
490. mani mani ‘yam’
491. lumtsik lomtsok ‘rat’
492. omha omha ‘face’
493. tstingon tsonon ‘mole’
494, osl 059 ‘shawl’
495. furo faro ‘dog’
496. jukithi fokithi ‘gooseberry’
497. ngaro naro-ro ‘baby’
498. tsungthi tsonthi “fruit’
499, otsi otsi ‘rice’
500. okhen okMen ‘song’
PRONOUNS

Orthographic Transcription Glossing
501. a a T
502. ni ni ‘you’
503. ompvu ompf ‘she’
504. ompo ompo ‘he’
505. onte onte ‘they’
506. ete ete ‘we/our’
507. a a ‘my’
508. ni ni ‘your’
509. ompvu ompf ‘her’
510. ompo smpo ‘his’
511. onte onte ‘their’

VERB

Orthographic Transcription Glossing
512. tsoa tsoa ‘eat’
513. vana vana ‘live’
514. khviia k'voa ‘sing’
515. woa wua ‘go’
516. kya kja ‘cry’
517. kha KA ‘read’
518. sa sa ‘beat’
519. tana tAna ‘cut’
520. hiinga hona ‘see’
521. chokata ghokata ‘like’
522. tsa tsa ‘walk’
523. yonga Jona ‘ran’
524, ntsia ntsia ‘know’
525. tsotoka tsotoka ‘feed’
526. yia jia ‘come’

APPENDIX 2. 24



ADVERB

Orthographic Transcription Glossing
527. ekhyolaka ekMjolaka “fast’
528. ekhyolaka ekMjoto ‘quick’
529. ekhyoto ekMjoto ‘loud’
530. ematha emata ‘happy’
531. engakvi enakva ‘everyday’
532. enunga enana ‘now’
533. ojyua offua ‘tomorrow’
534. nju nyo ‘yesterday’

ADJECTIVE

Orthographic Transcription Glossing
535. emyon emjon ‘red’
536. tsiiphov tsopov ‘big’
537. ethem eth"em ‘sour’
538. [imetsok lometsok ‘angry’
539. emhen emfen ‘ripe’
540. emyon emjon ‘red’
541. tsiiphov tsop™v ‘big’
542. nkong nkon ‘dried’

INTERROGATIVE

Orthographic Transcription Glossing
543. ntio ntio ‘what’
544, kvilo kvalo ‘where’
NTHENYI
Noun
Orthographic Transcription Glossing
545, ali Ali “field’
546. kemetha kemitha ‘Bible’
547. acchanton Afanto™ ‘tree’

APPENDIX 2. 25



548. jen 3€ ‘house’

549, ffu fi ‘dog’
550. pflzanyi pfizanii ‘boy’
551. pajja pA3A ‘parents’
552. axxami Aha:mi ‘pumpkin’
553. ashejlu aSizi ‘basket’
554, akekeen akike ‘orange’
555. abe Api ‘yam’
556. kezhiipen kizip& ‘table’
557. ameejl AMizi” ‘rat’
558. akeza akeza ‘mole’
559. kothal kot"al ‘jackfruit®
560. atshii Atsh ‘shawl’
561. asa ASa ‘meat’
562. ashili Afali ‘gooseberries’
563. angaa Ana ‘baby’
564. aketsau akitsau “fruit’
565. anan ANE ‘rice’
566. akkhwi Ak"wi ‘song’
Verb

Orthographic Transcription Glossing
567. wa Wwa ‘go’
568. qui Qi ‘cry’
569. se Si ‘read’
570. kehai kehii ‘beat’
571. wishi wifi: ‘cut’
572. mvi mva ‘see’
573. manen mana ‘like’
574. tsa tsa ‘eat’
575. bvi pfi ‘run’
576. xhan han ‘live’
577. chipen. hipé ‘know’
578. ghola upoula ‘come’
579. sa sa: ‘sing’

Adverb

Orthographic Transcription Glossing
580. atsathang Atsathan ‘every day’
581. khili Khili ‘now’
582. dhetsi-i thitsi - i ‘tomorrow’
583. ghaani wa:ni ‘yesterday’
584. naansu NA"si™: ‘today’
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Adjectives

Orthographic Transcription Glossing
585. kesiwa kesiwa ‘tall’
586. zu Zi ‘strong’
587. miwi miwi ‘above’
588. chakhowi ffak"uwi ‘under’
589. ntuku ntuku ‘inside’
590. kenien kine ‘ripe’
591. ketsii Kitsi ‘big’
592. kemequi kimiki ‘smoked'
593. Kisi Kisi ‘sour’
594, chwien fue “fast’
595. wanwan WAWA: ‘quick’
596. maghaa mawa ‘loud’
597. nonghe nouge ‘happy’
598. libentso lipétsu ‘angry’
599. kemmi kimi ‘red’

Pronouns

Orthographic Transcription Glossing
600. ma ma ‘Sthe’
601. ethu it"u ‘our’
602. hi hi ‘T
603. n n ‘your’
604. na na ‘you’
605. mathu mathu ‘they’
606. ithu ithu ‘we’
607. azhi idsi ‘my’
608. na nA ‘your’
609. mathuyi mathuji ‘their’

Demonstratives

Orthographic Transcription Glossing

610. ha ha ‘these/this’
Interogatives

Orthographic Transcription Glossing
611. maan mu ‘what’
612. kiwa khiwa ‘where’
613. maanli male ‘why’
614. khawa khawa ‘which’
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NZONKHWE

NOUN

Orthographic Transcription Glossing
615. low lo ‘field’
616. bible baibal ‘Bible’
617. senbin So"bi ‘tree’
618. ka ka ‘house’
619. hi hi ‘dog’
620. pepvungu papvana ‘parents’
621. rhiimvii Momva ‘pumpkin’
622. lokhu lok"e ‘basket’
623. khentere k"entere ‘orange’
624. Jur dzoi ‘yam’
625. miz mis ‘stool’
626. tepvi topfo ‘rat’
627. tezen tozo” ‘mole’
628. kothar kothax ‘jackfruit’
629. kebenphi kabefiphi ‘shawl’
630. tebo tobo ‘pork’
631. khonisha konifa ‘gooseberry’
632. nyuhonyu fiuhdnu ‘baby’
633. terasha torafa “fruit’
634. chusa ffusa ‘rice’

VERB

Orthographic Transcription Glossing
635. tsu tso ‘go’
636. chi to ‘cry’
637. swiu So ‘read’
638. v Vo ‘beat’
639. du de ‘cut’
640. hyu hy ‘see’
641. kenyl konno ‘like’
642. tyl te ‘eat’
643. tsonchii tso™to ‘walk’
644. tin ti ‘run’
645. yhung jup ‘live’
646. shabin JAbi ‘know’
647. ryd 1o ‘come’
648. ginthyi gint'e “feed’
649. lathy lethe ‘sing’
650. tenyhen tono ‘believe’
651. hon hd ‘belongs’
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ADVERB

652.
653.
654.
655.
656.

ADJECTIVE

657.
658.
659.
660.
661.
662.
663.
664.
665.
666.
667.
668.
669.
670.

PRONOUN

671.
672.
673.
674.
675.
676.
677.
678.
679.
680.

Orthographic

khenyltsen
ntsoka
senduki
ndu

nthu

Orthographic

ketetso
kad
pesun
hensin
nyunk
nyunkela
keda
kenko
keshon
emhihi
ginsa
shyerhin
nthiin
kehon

Orthographic

ale
ngun
nle
pechegii
tenugi
nle
anyugun
ngue
ahon
anyugun

Transcription

KNanotsa™
ntsoka
sandeki
nde

nt"e

Transcription

kototso
ku

pisii
hési
Auki
fienkala
kada
konko
kosd
mmPeha
gisA
far™a
nt"s~
kaho~

Transcription

~

Ale
n-gii
nle
patfoege
tofiugi
nle
Anugun
yue

Ahd
Anugun

APPENDIX 2. 29

Glossing

‘every day’
‘now’
‘tomorrow’
‘yesterday’
‘today’

Glossing

‘tall’
‘strong’
“top’
‘under’
‘inside’
‘ripe’
‘big’
“dry’
‘sour’
“fast/quick’
‘loudly’
‘happy’
‘angry’
‘red’

Glossing

e
‘our
‘your’
‘he/his’
‘she/her’

13

2

you’
‘they’

3 2

w¢

3 b

my
‘their’



DEMONSTRATIVE

681.
682.

Orthographic

hi
hele

INTERROGATIVE

683.
684.
685.
686.

PHOM
NOUN

687.
688.
689.
690.
691.
692.
693.
694.
695.
696.
697.
698.
699.
700.
701.
702.
703.
704.
705.
706.
707.

Orthographic

ngu
dikipon
ngugenyu
digile

Orthographic

kahlei
laihing
pu

shem
shie
nyitihepa
thuongyal
shemha
hangpao
oushing
duong
yiuphth
thee
aphom
plong
ashak
kaiphangjuk
nad

nik
kesho
betjlk

Transcription

hi
hile

Transcription

fiu
dikipa™
fiug“efiu
dig“ale

Transcription

ka?lai
laihon
pi

Jam

S
njohipa
thopjao
Jamha
hagpau
ufin
tu:p
jiphi?
thei
aphom
plon
afak
kaiphantfok
nai

nok
kefu
piffik

APPENDIX 2. 30

Glossing

‘these’
‘this’

Glossing

‘what/why’
‘where’
‘why’
‘which’

Glossing

“field’
‘bible’
‘tree’
‘house’
‘dog’
‘parents’
‘pumpkin’
‘basket’
‘orange’
‘stool’
‘yam’
‘rat’
‘face’
‘mole’
‘jackfruit’
‘shawl’
‘gooseberry’
‘baby’
‘rice’
‘song’
“fruit’



PRONOUN

Orthographic Transcription Glossing
708. ngei pai ‘T
709. niling nin ‘you’
710. plnyil pinji ‘she’
711. pupa pipa ‘he’
712. jom fom ‘they’
713. jen tfen ‘we’
714. ham ham ‘our’
715. ngei nai ‘my’
716. niing nin ‘your’
717. plnyil pinji ‘her’
718. pupa pipa ‘his’
719. jom tom ‘their’

VERB

Orthographic Transcription Glossing
720. hah ha? ‘eat’
721. nyu nju ‘live’
722. lok lok ‘sing’
723. sha Ja? ‘go’
724. thep thAp ‘cry’
725. e i ‘read’
726. up ip ‘beat’
7217. akdik aktok ‘cut’
728. e i ‘see’
729. kam kam ‘walk’
730. mok mok ‘ran’
731. nyingtih njinti? ‘know’
732. uhying ?2jin ‘fed’
733. pie pai ‘come’

ADVERB

Orthographic Transcription Glossing
734. shulangi Jalani ‘fast’
735. wongmu wonmo ‘loud’
736. mongaong monon ‘happy’
737. nyihjeih nji?gei? ‘everyday’
738. sahang Ja?an ‘now’
739. nglnyih nini? ‘tomorrow’
740. minyih mini? ‘yesterday’
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ADJECTIVE

741.
742.
743.
744.
745.
746.

Orthographic

hakla
longpu
thiyok
mongshih
shim
longpu

INTERROGATIVE

747.
748.
749.
750.

POCHURY

NOUN

751.
752.
753.
754.
755.
756.
757.
758.
759.
760.
761.
762.
763.
764.
765.
766.
767.
768.

Orthographic

melie
mehe
mehekei
mupa

Orthographic

akhuzhu
umutsezhi
atsoshji
azheh
azhuh
azahpari
khurni
amilo
aluoshi
ape
abea
amuzhi
nyie
azanyi
pjiekhuti
atshi
suortzu
atsa

Transcription

hak?la
logpi
thijok
moni?
Jom
logpi

Transcription

moalai
mehe
mehekai
mopa

Transcription

ak"uzu
komatsezo
atshotfi
azje

Ju?
azarpari
kPurni
amilo
alufs
ape

ape
amazo
nji
azanji
fiktuti
atsho
surazo
atsa

APPENDIX 2. 32

Glossing

‘red’
(big7
‘sour’
‘angry’
‘ripe’
(big7

Glossing

‘where’
‘what’
(Why’
‘which’

Glossing

‘“field’
‘bible’
‘tree’
‘house’
‘dog’
‘parents’
‘pumpkin’
‘basket’
‘orange’
‘stool’
‘yam’

‘rat’

‘face’
‘mole’
‘jackfruit’
‘shawl’
‘gooseberry’
‘baby’



7609. thiorvi thuavi “fruit’

770. ashie afe ‘rice’
PRONOUN
Orthographic Transcription Glossing
771. nyimzawa njimzawa ‘she’
772. nyimpawa njimpawa ‘he’
773. noh no you
774. hi hi ‘T
775. mari MATi ‘they’
776. hiri hiri ‘we’
777. ezhiri eziri ‘our’
778. ezhi ezi ‘my’
779. nozhi nozi ‘your’
780. nyimzawa njimzawa ‘her’
781. nyimpawa njimpawa ‘his’
782. mazhiri maziri ‘their’
VERB
Orthographic Transcription Glossing
783. tsan tsan ‘eat’
784, rho o ‘live’
785. azah aza ‘sing’
786. krie kiie ‘cry’
787. wa wa ‘go’
788. chiem fhem ‘read’
7809. fe fe ‘beat’
790. jeja etla ‘cut’
791. ngu nu ‘see’
792. lo Io ‘like’
793. tsa tze ‘walk’
794. zhii 39 ‘ran’
795. tshi tshe ‘know’
796. runa runa ‘come’
ADVERB
Orthographic Transcription Glossing
797. zhezheta zezeta ‘fast’
798. ziezie ze.ze ‘loudly’
799. lozhe lozhe ‘happy’
800. rilortlo 1loxal ‘everyday’
801. Khinyi K"inji ‘now’
802. thoutd t"uto ‘tomorrow’
803. luonyi lunji ‘yesterday’
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ADJECTIVE

804.
805.
806.
807.
808.
809.

Orthographic

kimdaru
akaji
akiiso
arimutho
akiine
kawa

INTERROGATIVE

810.
811.
812.
813.

SANGTAM

NOUN

814.
815.
816.
817.
818.
819.
820.
821.
822.
823.
824.
825.
826.
827.
828.
829.
830.

Orthographic

mowa
khiela
moken
khie

Orthographic

lu
azingdacho
singdong
ku

fluza
aphert
aring
pumchi
panu
yongmdiiza
loh

rome
yingchi
palong
lang

shi
shukashu

Transcription

kimiiu
akatfi
akasu
aromoatho
akine
kawa

Transcription

mowa
khela
moken
khe

Transcription

lu
AZintA?Yro
sinton
ku

foza
apheio
NAIiI
pumgi
panu
jonmaza
[o?

omi
jingho
palup
lay

Jo
Jokafu

APPENDIX 2. 34

Glossing

‘red’
(big7
‘sour’
‘angry’
‘ripe’
‘smoked’

Glossing

‘what’
‘where’
‘why’
‘which’

Glossing

‘field’
‘bible’
‘tree’
‘house’
cd0g9
‘pumpkin’
‘orange’
‘Chair’
‘yam’

‘rat’
‘basket’
“face’
‘mole’
‘jackfruits’
‘road’
‘shawl’
‘pork’



831. kiyongsih kijugsi ‘gooseberry’

832. singsih sinsi “fruits’
PRONOUN
Orthographic Transcription Glossing
833. i i ‘1
834. isa isa ‘we’
835. isayo isayo ‘our’
836. api api ‘he/she’
837. aru arn ‘they’
838. nu no ‘you’
839. iyo ijo ‘my’
840. nilyo nojo ‘your’
841. api api ‘her/his’
842. arli aro ‘their’

DEMONSTRATIVE

Orthographic Transcription Glossing
843. hi hi ‘this’
844, hats( hatsa ‘that’
ADJECTIVE
Orthographic Transcription Glossing
845. athsing atsir ‘tall
846. amoh AMD ‘red’
847. amalah Amala? ‘rig’
848. asih ASI ‘sour’
849. taseh tase? ‘strong’
850. anyecho Aniho ‘ripe’
ADVERB
Orthographic Transcription Glossing
851. zah zah Za?za? ‘fast’
852. azini azino ‘loudly’
853. khiinyang kanany ‘happy’
854. lede lede ‘everyday’
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VERB

855.
856.
857.
858.
859.
860.
861.
862.
863.
864.
865.
866.
867.

Orthographic

wire
wilyale
wuicho-a
khire
Khiyale
lahre
lahyale
kyopheko
tsung
tsuko
rachi
trahko
shang

INTERROGATIVE

868.
8609.
870.
871.
872.
873.

SUMI

NOUN

874.
875.
876.
877.
878.
879.
880.
881.
882.
883.
884.
885.
886.
887.
888.
889.

Orthographic

tu
khiide
tupa
khepa
sao
khote

Orthographic

alu
kuchouyest
astibo
aki

atsu
appu
apuh-aza
ahengu
ashoghi
musuthi
alakh
achuchu
aji
chichipu
agi

khaghathi-akijeu

Transcription

waie
wojale
wa-thoe
khize
khi-jale
Ia?1e
Ia?-jale
kiope?-kho
tsuy
tsu-ko
1affi
tia-kho
Jay

Transcription

tu
khote
tupa
kbopa
Sao
khote

Transcription
alu

kugoujeso
asobo

aki

atso

apu
apu-aza
ahenu
afoyai
masathi
alak®
augu

asi

fifipu
agi
krayathi-akidzeu

APPENDIX 2. 36

Glossing

‘go’
‘going’
‘went’
‘read’
‘reading’
‘beat’
‘beating’
‘cut-down’
‘eat’

‘ate’
‘walk’
‘cried’
‘run’

Glossing

‘What’
‘Where’
‘Why’
‘Which’
‘who’
‘When’

Glossing
‘field’

‘bible’
‘tree’
‘house’

3 dog’
‘boy’
‘parents’
‘pumpkin’
‘basket’
‘orange’
‘stool’

‘mole’
‘face’
‘jackfruit’



890.
891.
892.
893.
894.
895.

VERB

857.
858.
8509.
860.
861.
862.
863.
864.
865.
866.
867.
868.
8609.
870.
871.
872.

ADVERB

873.
874.
875.
876.
877.
878.
879.
880.
881.
882.

ADJECTIVE

883.
884.
885.
886.
887.

hekuuphi
awoshi
kholethi
anga
axathi
ana

Orthographic
wu

ga

phi

he
thaghi
ithulu
allo
chu
alache
po
nishi
ithi
ighi
miki
lipi
alephe

Orthographic
itehi
zlzishi

ta

papai
ighono
alokivishi
tsalakipetst
thoghiu
ighina

ishi

Orthographic

chugumghai
akumto
nive
huchuyi

Kije

heku:phi
awofi
kholethi
ana
axathi
ana

Transcription
u

ga

phi

he
thaXi
ithulu
alo

fu
alate
po

nifi
ithi
eyeli
miKki
lipi
alephe

Transcription
itehi

2oz9fi

ta

papai:

eyono
alokivifi
tsalakipetsa
thoyeu

eyena

ii

Transcription

fuqumyai
akumto
nive
hugui
Kidze

APPENDIX 2. 37

‘shawl’
‘pork’
‘gooseberry’
‘baby’

“fruit’

‘food’

Glossing
‘g0’

‘cry’
‘read’
‘beat’
‘cut-down’
‘saw’
‘like/like’
eat’
‘walk’
‘run’
‘want’
‘know’
‘come’
‘lie’
‘doubt’
‘sing’

<

Glossing
‘now’
‘fast’

‘too’
‘quickly’
‘loudly’
‘happily’
‘every day’
‘tomorrow’
‘yesterday’
‘today’

Glossing

‘tall’
‘strong’
‘ripe’
‘red’
Cbig7



888. pikivekeu pikivekeu ‘smoked’

8809. ghimpoi Ximpoi: ‘sour’
890. agha-ide ayai:de ‘angry’
891. ithiputsa ithipatsa ‘sure’
PRONOUN

Orthographic Transcription Glossing
892. i/ni i /ni ‘T
893. no no ‘you’
894. ningu ninu ‘we/our’
895. li li ‘she’
896. pa pa ‘he’
897. panongu panonu ‘they’
898. iu iu/l ‘my’
899. ou ou ‘your’
900. li li ‘her’
901. pa pa ‘his’
902. panongu panonuu ‘their’

POSTPOSITION

Orthographic Transcription Glossing
903. lo I5 ‘on’
904. gholo Xolo ‘under’
905. alou alou ‘inside’
906. shou Jou ‘on-top’

DEMONSTRATIVE

Orthographic Transcription Glossing
901. hupaqo hupaqo ‘those’
902. hipago hipaqo ‘these’
903. hupa hupa ‘that’
904. hipa hipa ‘this’

INTEROGATIVE

Orthographic Transcription Glossing
903. Kiu Kiu ‘what’
904. khila khila ‘where’
905. Kiushiye Kiufije ‘why’
906. Khipau khipau ‘which’
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YIMCHUNGER

NOUN

907.
908.
909.
910.
911.
912.
913.
914.
915.
916.
917.
918.
919.
920.
921.
922.
923.

PRONOUN

924,
925.
926.
927.
928.
920.
930.
931.
932.
933.

Orthographic

thilu
am{isuhum
sangdong
theyam
yihnu
chimerd
pinkie

pinu

phinu
muluk

jak
mihkhit
mihtsapaso
khiem

shih
tsiiniungaso
sangaso

Orthographic

i

isa
api
nu
aru
isa
iyo
nlyo
api
arlyo

DEMONSTRATIVE

934.
935.
936.
937.

Orthographic

haju
hoju
har(
ari

Transcription Glossing
thulu ‘“field’
amoso?hom ‘bible’
sandun ‘tree’
thajam ‘house’
ji?nu ‘dog’
fimuio ‘pumpkin’
pinkiu ‘stool’
pinu ‘yam’
phi?nu ‘rat’
ccmuluk ‘basket’
fak ‘face’
mi?khi? ‘mole’
mi?tsapaso ‘jackfruits’
khi:m ‘Shawl’
Ji? ‘meat’
tsa?niunaso ‘gooseberry’
saniso “fruits’
Transcription Glossing
i ‘r

isa ‘our’

abi ‘he/she’
no ‘you’

ara ‘they’

isa ‘we’

ijo ‘my’
na:jo ‘your’

abi ‘her/his’
arejo ‘their’
Transcription Glossing
hat'ho ‘this’
hottho ‘that’
haio ‘these’
ar ‘they’
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ADJECTIVE

938.
939.
940.
941.
942.
943.

ADVERB

944.
945.
946.
947.

VERB

948.
949.
950.
951.
952.
953.
954,
955.

Orthographic

ashangki
amarim
ato

asan
sumila
mina

Orthographic

nah nah
achangnu
astih
nimongapan

Orthographic

yucho
yukheah
khechoh
lakchoh
kuishato
tsling
tripkheah
aliang

INTERROGATIVE

956.
957.
958.
959.
960.

Orthographic

tima
kiching
kuchu
she
kimki

Transcription

afankho
amoJom
ato

asan
somola
mona

Transcription

nahnah
ahagno
ast?
Nimon.ApAN

Transcription

ws3:fho?
ws3:khiak
khe-ho?
lak-fho?
Kiufakto
tson
trip-khiak
ali?ap

Transcription

toma
kitthin
kutu
Je
ka:mki
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Glossing

‘tall
‘red’

3 b1g7
‘sour’
‘strong’
‘ripe’

Glossing

‘quickly’
‘loudly’

‘happy’
‘everyday’

Glossing

‘90’
‘went’
‘reads’
‘beats’
‘cut-down’
‘eat’
‘cried’
‘run’

Glossing

‘What/why’
‘Where’
‘Which’
‘who’
‘When’



ZEME

NOUN

961.
962.
963.
957.
958.
959.
960.
961.
962.
963.
964.
965.
966.
967.
968.
969.
970.
971.
972.
973.
974.
975.
976.
977.

VERB

978.
979.
980.
981.
982.
983.
984.
985.
986.
987.
988.

Orthographic

helu
kesangsam
chingbang
Ki

toi
mipeuna
pui

pei

hema
marak
keheachi
heboi
mabam
hezah

nzu

nkem
kutalchi
pai

heteu
zaukamchi
ngina

chi

tak

leu

Orthographic

meimei
hap
pei
teu
bi
ngau
pesui
teu
teh
pak
lung

Transcription

helu
kesansam
tsinban
Ki

toi
mipeuna
pui

pei
hema:
maiak
keheitsi
heboi
mabam
heza

nzu
nkem
kutalfi
PAI

heteu
zaukamgfi
ninA

tsi

tak

leu

Transcription

merme
hap
pei
teu
bi
pau
pesui
teu
te
pak
lun
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Glossing

‘field’
‘bible’
‘tree’
‘house’
‘dog’

‘boy’
‘mother’
‘father’
‘pumpkin’
‘basket’
‘orange’
‘yam’
‘stool/seat’
rat’

‘your face’
‘mole’
‘jackfruit’
‘shawl’
‘meat’
‘goosebery’
‘baby’
“fruit’
‘rice’
‘song’

<

Glossing

‘g0’
‘cry’
‘read’
‘beat’
‘cut’
‘see’
‘like’
‘eat’
‘walk’



9809.
990.

ADVERB

991.
992.
993.
994.
995.
996.

ADJECTIVE

997.

998.

999.

1000.
1001.
1002.
1003.
1004.
1005.
1006.
1007.
1008.
1009.
1010.

PRONOUN

1011.
1012.
1013.
1014.
1015.
1016.
1017.
1018.
1019.
1020.

chi
teu

Orthographic

ramsangnetingna

chu
nchune
nzehne
henai
nkau

Orthographic

kehhodeh
nkeing
poiroi
kang
lung

moi

kedi

keki
kehia
nzet

nteu
pesuiyihe
nrah
kegie

Orthographic

|

nzu
anui
pa

pe
nang
penui
anui

a
apaupui

tsi
teu

Transcription

ramsannatinnai
tsu

ntsune

nzene

henai

nkau

Transcription

kehode
nkep
poiroi
kan

lup

moi
kodi
keki
kehip
nzet
nteu
pasui:ie
nIA

kege

Transcription
i

nzu
anui
pA

pe

NAQ
penui
anui

a
Apaupui

APPENDIX 2. 42

‘know’
‘sing’

Glossing

‘every day’
‘now’
‘tomorrow’
‘yesterday’
‘today’

‘down’

Glossing

‘tall’
‘strong’
‘top/above’
‘under’
‘inside’
‘ripe’

‘big’

“dry’

‘sour’
‘fast/quick’
‘loud’
‘happily’
‘angry’
‘red’

Glossing
3 I 9

‘your’
‘our’
‘s/he’
‘his/her’

13 >

you
‘they’

[3 b

w¢e

3 2

my
‘her



1021. apaupe Apaupe ‘his’
1022. penui penui ‘their’

DEMONSTRATIVE

Orthographic Transcription Glossing
1016. ncipau ntsipau ‘those’
1017. aipau AlpAU ‘these’
1018. dai dai ‘this’

INTERROGATIVE

Orthographic Transcription Glossing
10109. aide aide ‘what’
1020. dai dali ‘where’
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APPENDIX 3: SENTENCE DATA

Tense and Aspect

Chang:

1.

Hao chalou-angbou sektou kouda

hau  falau-anbau  sektau kau-ta
he  everyday field go-HAB
‘He goes to the field every day.’

Sao tou sektou kouda

sau tau sektau  kau-ta
she now field go-PRS
‘She is going to the field now.’

Sao nyet sektou koulabii

SAU nYet sektau Kkau-labi
she tomorrow field go-FUT
‘She will go to the field tomorrow.’

Hao mat sektou koukei

hau  mot sektau kau-kai
he yesterday field go-PST
‘He went to the field yesterday.’

Hao sektou kou-a

hau sektau  kau-a

he field go-PERF
‘He has gone to the field.’

Sao chalo-angbou hapda

sau  falau-anbau hap-ta
she  every-day cry-HAB
‘She cries everyday.’

hao tou hapda

hau  tau hap-ta
he now  cry-PRS
‘He is crying now.’

Sao nyet haplabii

Sau nYet hap-labi
she tomorrow cry-FUT
‘She will cry tomorrow.’
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

Chokri:

17.

Sao mat hapbei

SAU mot hap-pai
she yesterday cry-PST
‘She cried yesterday.’

Hao tad hapba

hau dait  hapa
he today cry
‘He has cried today.’

Sao ei laisheba chalou-angbou weda

SAU -ai Iaifepa  falau-anbau  ve-da

she -ERG bible every day read-HAB
‘She reads the bible everyday.’

Sao ei tou laisheba weda

sau  -ai  tau  laifepa  ve-da
she -ERG now bible read-PRS
‘She is reading the bible now.’

Hao ei nyet laisheba welabi

hau -ai pret Iaifepa  vela-bi
he -ERG tomorrow bible read-FUT
‘He will read the bible tomorrow.’

Hao ei mat laisheba wekei

hau -ai maot laifepa ve-kai
he -ERG vyesterday bible read-PST
‘He read the bible yesterday.’

Hao -i tad laifeba we-a

hau  -ai da:t laifepa  ve-a

he -ERG today  bible  read-PERF
‘He has read the bible today.’

Nasen -ei yemlong to chalo-angbou ngumda
nasen -ai jemlon -tau falau-anbau
nasen -ERG yemlong -LOC  every day
‘Nasen beats Yemlong everyday.’

PU tusonha thira tsi-yo

pu tasonha tharld f's- jo
s/he  everyday field go- HAB
‘s/he goes to the field everyday.’

APPENDIX 3.45

pom-ta
bea-HAB



18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

PU tsthi thiira tsi- zi
pu sdhi  thard fo- zo

slhe now field go- PROG

‘s/he 1s going to the field now.’

Pl sudo thura tst-tova

pu sado thord ' -
s/he  tomorrow field go-
‘s/he will go to the field tomorrow.’

P ndo thira tsu

pu ndo thoxd

s/he  yesterday field

‘s/he went to the field yesterday.’

PU thira tsu-te

pu thord fo- té
s/he field go- PERF
‘S/he has gone to the field.

PU tisonha kra yo

pu tasonha kia o
slhe  everyday cry HAB
‘S/he cries everyday.’

PU tsuhi kra va

pu tsdhi ki va
S/hhe now cry PROG
‘S/he is crying now’.

PU sudo kra to

pu sado kia 15
s/he  tomorrow cry FUT
‘S/he will cry tomorrow.’

P ndo kra

pu ndo kid
s/he  yesterday cried
‘S/he cried yesterday.’

tova
FUT

1R
go-PST
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26.

217.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

Pu tha kra ho

pu thA ki ho
s/he today cry PERF
‘S/he has cried today.’

PU tusonha kithollsi phi-yo
pu tosonha katholasi
s/he  everyday bible
‘S/he reads the Bible everyday.’

PU tsthi kitholusi phi-va

pu tsdhi  katholssl phi-
s/he  now bible read
‘S/he is reading the Bible now.’

P stido kitholisi phi-tova
pu sado katholasi
s/lhe  tomorrow Bible

‘S/he will read the Bible tomorrow.’

PU ndo katholUsi phi

pu ndo katholssi
s/lhe  yesterday bible
‘S/he read the Bible yesterday.’

Pu tha kutholUsi phri

pu tha katholssi
s/he  today bible
‘S/he has read the Bible today.’

Mary- e-no tlisonha John v silyo
meri- €-no  tasonha dzon
mary- NOM everyday john
‘Mary beats John everyday.’

Mary- e-no tsiihi John vii-va
meri- e-no  tsshi  dson  va-
mary- NOM now john beat
‘Mary is beating John now.’

Mary-e-no sido John vii-tova
meri- e-no  sado dzon
mary- NOM tomorrow john
‘Mary will beat John tomorrow.’

phi- yo
read HAB
va

PROG
phi-  tdva
read FUT
phi

read

phi

read

&) s%yd
beat HAB
va

PROG
Va- tava
beat FUT
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35.

36.

Khezha:

37.

38.

39.

40.

41.

42.

Mary-e-no ndo John vi ve
meri- é-nondo dzon
mary- NOM vyesterday john
‘Mary beat John yesterday.’

Mary- eno tha John vii ve

meri- eé-no tha  dgon V3
mary- NOM today john beat
‘Mary has beaten John today.’

Pu-nl tsutshonyi alo-o mha yea
pu-  n3 s3tshani eld:
s/he- NOM everyday field
‘S/he goes to the field everyday.’

Pu-nu atsa alo-o mhadea

pu- n3 asa &l5: mha
s/lhe- NOM now field go
‘S/he is going to the field now.’

Pu-ni theja alo-o mha de
pu- na thedza eld:
s/he- NOM tomorrow field

‘S/he will go to the field tomorrow.’

Pu- nu aja alo-o mha

pu- nd edsza eld:
s/he- NOM  yesterday field
‘S/he went to the field yesterday.’

Pu-ni alo-o mha da

pu- na ¢l mha da
s/he- NOM field go PST
‘S/he has gone to the field.’

Pu-ni tsutshonyi kre yia

pu-  n3 tsotshani kré
s’/he- NOM everyday cry
‘S/he cries everyday.’

\Ve) ve
beat PST
Ve

PST

mha  jia
go HAB
dia

PROG
mha dé
go FUT
mha

go- PST
jia

HAB
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43.

44,

45.

46.

47.

48.

49.

50.

ol.

Pu-ni atsa kre-dia

pu- n3 atsa kré: dia
slhe- NOM now cry PROG
‘S/he is crying now.’

Pu-nl theja kre de
pu- nd thedza kre  dg

s/he- NOM tomorrow cry FUT

‘She will cry tomorrow.’

Pu-ni aja krea

pu-  nd edza kre:
slhe  NOM yesterday cry
‘S/he cried yesterday.’

Pu-ni kathinyi kre da
pu- nd kéthinikre  da
s/he- NOM today cry  PST
‘S/he has cried today.’

Pu-nl tsutshonyi kesoleshi phri yia
pu- n3 tsatsdni késolest
s/he- NOM everyday Bible
‘S/he reads the Bible everyday.’

Pu-nl atsa kesoleshi phri- a

pu- n3 atsa  kesolest phra-

s/he- NOM now hible read
‘S/he is reading the Bible now.’

Pu-ni theja kesoleshi phrii de

pu- nd thedza kesolest
s/he- NOM tomorrow Bible
‘S/he will read the Bible tomorrow.’

Pu-nu aja kesoleshi phri-a

pu- nd edza kesolest
s/he- NOM yesterday Bible
‘S/he read the Bible yesterday.’

Pu-ni kathinyi kesoleshi phri da

pu- nd kethini kesolest
s/he- NOM today Bible
‘S/he has read the Bible today.’

APPENDIX 3.49

a -(optional)
PST

phra jia
read HAB
5

PROG

phra  dé
read FUT
phro- a
read PST
phro da
read PST



52.

53.

54,

55.

56.

Khiamniungan:

S7.

58.

59.

Mary ni tsttshonyi John de-e yia

meri  n3 s3Il dson deé:  yia
mary NOM everyday john beat HAB
‘Mary beats john everyday.’

Mary nii atsa John dea

meri  n3 atsa dzon dé: A
mary NOM now john beat PROG
‘Mary is beating John now.’

Mary ni theja John dede

meri  no thedza dzon de de
mary NOM tomorrow john beat FUT
‘Mary will beat John tomorrow.’

Mary ni aja John dea

meri  n3 edza dson de- &
mary NOM yesterday john beat PST
‘Mary beat John yesterday.’

Mary nu kathinyi John deda

meri  n3 kéthini dzon de da
mary NOM today john beat PST
‘Mary has beaten John today.’

Apa iu ai asaiji ta kei-ji

Apa iu ai Asaiffi to kei-ffi
he/she field LOC everyday go-PRS
‘He goes to the field everyday.’

Apa iu ai kei-ji

Apa iu al kei-ffi
he/she field LOC go-PROG
‘She is going to field.’

Apa iu ai loum kei-e

Apa iu ai lu:m ket -e
he/she field LOC tomorrow go-FUT
‘He/she will go to field tomorrow.’
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60.

61.

62.

63.

64.

65.

66.

67.

apa mange iu ai keing

Apa  moni iu ai Kie-in
he/she yesterday  field LOC go-PST
‘He/she went to field yesterday.’

Apaiu ai kei-iu

Apa iu ai ke-iu
he/she field LOC go-PRF
‘He/she has gone to the field.’

Apa asaliji ta shapji

Apa  Asaifi to Jap-tfi
he/she everyday cry-HAB
‘He/she cries everyday.’

Apa lou shapji

Apa lou  Jap-fi
he/she now cry- PROG
‘He/she is crying now.’

Apa loum shape

Apa lum  fap-e

he/she now cry-FUT
‘He/she will cry tomorrow.’

Apa minyi sham

Apa  moni JAa-m
he/she yesterday cry-PST
‘He/she cried yesterday.’

Apa louni shap-iu

apa lopi  fap-iu
he/she now cry- PRF
‘He/she has cried today.’

Apa Uh bible asaiji ta veji

Apa  9? bible asaitfi to we-ffi
he/she ERG bible everyday read-HAB
‘He/she reads the bible everyday.’
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68.

69.

70.

71.

Konyak:

72.

73.

74.

75.

76.

Apa uhbible nou lou veji

Apa  o? bible no lu we-{fi
he/she ERG bible DET now read- PROG
‘He/she is reading the bible now.’

Apa Uhbible nou loum ve-e

Apa 0o? bible no lum we-e
he/she ERG bible DET tomorrow read-FUT
‘He/she will read the bible tomorrow.’

Apa Uhbible nou miinyi ven

Apa  9o? bible no mopi we:n
he/she ERG bible DET yesterday read-PST
‘He/she read the bible yesterday.’

Apa Uhbible nou lounyi ve-iu

Apa  9? bible no loni  we-iu

he/she ERG bible DET today read-PRS.PRF
‘He/she has read the bible today.’

Yha-a ngihjeih kah te tanang

ja -a nji?yai? ka? te ta-nan
she-DEM day day field LOC go-PRS
‘She goes to the field everday.’

I-a sahah kah te ta-nang

i-a sa?a ka? te ta -nan
he-DEM now field LOC go-PRS
‘He is going to the field now.’

Yha-a ngaingih kahte talak

ja- a mainji? ka?- te ta-1ak
she-DEM tomorrow  field LOC go-FUT
‘She will go to the field tomorrow.’

I-a mingih kah te wen- yangke

i-a monji ka? te win -japki
he-DEM yesterday field LOC went-PST
‘He went to the field yesterday.’

Yha-a kahte ta-tepu

ja—a ka? te ta-topu
she-DEM field LOC go-PERF
‘She has gone to the field.’
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77.

78.

79.

80.

81.

82.

83.

84.

I-a ngihjeih shap-nang

i-a njivgai? SAP-NAT)
he -DEM everyday cry-PRS
‘He cried everyday.’

Yha-a sahah shapnang

ja-a sa?’a  SAp-Nany
she-DEM now  cry-PRS

‘She is crying now.’

I-a ngaingih shap-kilak

i -a nainji? sap -(ka)lak
he -DEM tomorrow cry -FUT
‘He will cry tomorrow.’

yah-a mingih shapyangke

ja -a monji? SAp-janki
she-DEM yesterday cry-PST.
‘She cried yesterday.’

I-a tengih shapyangke

i-a tonji  sap-japki
he-DEM today cry-PST
‘He has cried yesterday.’

I-a (jao -laishipa ngihjeih i-nang

i -e affao-laifipa  njirgai? i-na

he- ERG holy-bible everyday read-PRS
‘He reads the bible every day.’

Yha-a saah Ujao-laishipa i-nang

ja -e sa?a  Affao-laifipa i -nap
she-ERG now  holy-bible read-PRS
‘She is reading the Bible now.’

I-a ngaingih bljao- laishipa i-kilak
i -e nainji? Affao- laifipa  i- (ko)lak

he-ERG tomorrow holy-bible read- FUT

‘He will read the Bible tomorrow.’
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85.

86.

Liangmai:

87.

88.

89.

90.

91.

92.

93.

Yha-a mungih tjao laishipa iyangke

ja -6 monji? Affao laifipa i-janki
she-ERG yesterday holy-bible read-PST
‘She read the Bible yesterday.’

I-a tengih Gjao -laishipa i-yankge

i-e tonji?  afao-laifipa i-janki
he-ERG today bible- read-PST
‘He has read the Bible today.’

Paliu nai kanchang chalu meng meng boi
Peliu nai kontsan ~ tsolu  men men
s/he day every field go HAB
‘S/He goes to the field every day.’

Pa tohoi chalu mengkin boi

pa tohoi  tsalu men - Kin boi
slhe now  field go-PROG SFM
‘She is going to the field now.’

Pa nsunai chalu meng ru boi

pA nsunai tsolu men au  boi
s/he tomorrow field go FUT SFM
*S/he will go to the field tomorrow.’

Pa ndanai chalu menglu  boi

pa  ndana tsolu  men-Ilu boi
s/lhe yesterday field go- PST SFM
‘S/he went to the field yesterday.’

Pa chalu meng boi

pA tsolu  men  boi

s/he  field go SFM
*S/he has gone to the field.’

Pa nai kanchang kab kab boi

pa nai kontsan  kab - kab  boi
s/he day every cry - HAB SFM
*S/he cries every day.’

Pa tohoi kab bam boi
pa  tohoi  kab bam boi
slhe now cry PROG SFM
S/he is crying now.’
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Lotha:

94.

95.

96.

97.

98.

99.

100.

101.

102.

Pa nsunai kab ru boi

pA  nsunai kab  u  Dboi
s/he tomorrow cry FUT SFM
*S/he will cry tomorrow.’

Pa ndanai kab boi

pa  ndanai kab  boi
sfhe yesterday cry SFM
‘S/he cried yesterday’.

Pa nthainai kab boi

pA ntainai  kab boi
s/lhe  today cry SFM
*S/he has cried today.’

Pa nai kanchang kansanbo ariakhung kin kin boi

pA nai kontsap  konsanbo  ariakh%an kin kin boi
slhe day every holy book read HAB SFM
*S/he reads the Bible every day.’

Pa tohoi kansanbo ariakhung kin bam boi

pa tohoi konsanbo  ariakh“an kin  bam boi
slhe  now holy book read PROG SFM
‘S/he is reading the Bible now.’

Pa nsunai kansanbo  ariakhung Kin-ru boi

pA nsunai  konsanbo ariakhVang  kin- 1u boi
sfhe tomorrow  holy book read FUT SFM
*S/he will read the Bible tomorrow.’

Pa ndanai kansanbo ariakhung kin lu boi

pA ndanai  kansanbo ariakhWag  kin  lu boi
s/fhe yesterday holy book read PST SFM
‘S/he read the Bible yesterday.’

Pa ntainai kansanbo ariakhung kin lu boi

pa  ntainai konsanbo  ariakhVan  kin lu  boi
s/he today holy book read PST SFM
‘S/he has read the Bible today.’

Ompo na engakvi oli woala

ompo -na epakva  oli wua-la
he -NOM everyday field go-PRS
‘He goes to the field every day.’
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103. Ompvio enunga oli yia vana
ompf(o) enana oli  jia-vana
she now field go- PROG
‘She is going to the field now.’

104. Ompo na ojyua jo oli wov
ompo-na ofua o oli  wo-v
he-NOM tomorrow DET field go-FUT
‘He will go to the field tomorrow.’

105. Ompvio nji jo oli wocho
ompf(o) nfo o oli wo-ho
she yesterday = DET field go-PST
‘She went to the field yesterday.’

106. Ompo oli yi taka
ompo oli ji-taka
he field go-PERF
‘He has gone to the field.’

107. Ompo na engakvi kyala
ompo-na enakva kja-la
he-NOM everyday cry-PRS
‘He cries every day.’

108. Ompo -na enunga jo kya la
ompo -na enona 4o Kja-vana
he NOM now DEM cry-PROG
‘He is crying now.’

1009. Ompo na ojyua jo kyav
ampo-na offua o Kja-v
he-NOM tomorrow DET cry-FUT
‘He will cry tomorrow.’

110. Ompo nchungo kya taka
ompo  nfano  kja-taka
he today cry-PERF
‘He has cried today.’

111. Ompo na engakvi nthomotsi khala
ompo-na  enakva nthomotso  kMa-la
he-NOM everyday  bible read-PRS
‘He reads the Bible every day.’
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112.

113.

114.

NTHENYI:

115.

116.

117.

118.

119.

Abeni na engakvu Nzamo sala
apeni  -na epakva  nzamo sa-la

abeni -NOM everyday nzamo beat-PRS

‘Abeni beats Nzamo everyday.’

Abeni na enunga Nzamo sa vana
apeni -na eénana nzamo Sa-VANA

abeni -NOM now nzamo beat-PROG

‘Abeni is beating Nzamo now.’

Abeni na nchungo Nzamo sa taka
apeni-na nyono nzamo
abeni-NOM  today nzamo
‘Abeni has beaten Nzamo today.’

Ma atsathang ali wa - ten

ma Atsathan Al wa - té
s/he everyday  field go -HAB
‘S/He goes to the field every day.’

Ma khili ali wa -ten

ma khili — ali WA t&

s/he now field go - PROG
‘She is going to the field now.’

Ma dhetst-0 ali  wa ten

ma thitst -1 ali  wa - &
s/he tomorrow  field go - FUT
S/he will go to the field tomorrow.’

Ma ghaani ali wa

ma wa:ni Ali wa
s/lhe  yesterday field go-PST
*S/he went to the field yesterday.’

Ma ali wa -dha

ma  ali wa: - tha
sfhe field go - PERF
*S/he has gone to the field.’
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120.

121.

122.

123.

124.

125.

126.

127.

128.

Ma atsathang qui - den

ma Atsatan g - te
s/he everyday cry - HAB
*S/he cries every day.’

Ma khili  quipen

ma  Kkhili  qgii - pé
sslhe now cry -PROG
‘S/he is crying now.’

Ma dhetsi-0  wi quiden

ma thitsi - wi qii - t&
s/he  tomorrow AUX cry - FUT
*S/he will cry tomorrow.’

Ma ghani qui

ma wa:ni qit

s/he  yesterday cry-PST
*S/he cried yesterday.’

Ma naansul qui

ma NA"si™: g#
s/he  today cry-PST
S/he has cried today.’

Ma atsanthang kemetha ji se -ten

ma Atsat'a kemitha 3t si -t
s/he  everyday bible word read - HAB
‘S/he reads the Bible every day.’

Ma khili kemetha ju si - pen

ma Khili kemitha 3i si - pé
slhe  now bible word read - PROG
‘S/he is reading the Bible now.’

Ma dhetsiti wi kemetha ju seten
ma thitsi wi kemitha 3 si

s/he tomorrow DET Bible word read - FUT

‘S/he will read the Bible tomorrow.’

Ma ghani kemetha ji se

ma uja:nii kemt"a 3t S
s/lhe  yesterday Bible word read
*S/he read the Bible yesterday.’
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129.

130.

131.

132.

133.

134.

NZONKHWE:

135.

136.

Ma naansii kemetha ji se

ma NA"si™: kemit"a 3t s
slhe  everyday bible word read
*S/he has read the Bible today.’

Mary na atsanthang John kehaiten

meri  na Atsathan dson  kehii - t&
mary NOM everyday John beat -HAB
‘Mary beats John every day.’

Mary na khili John kehaipen

meri na khili  dgon  kehii - pé
mary NOM now  John beat - PROG
‘Mary is beating John now.’

Mary na dhitsuti John  kehai - ten

meri na  thitsii dzon  kehii - t&
mary NOM tomorrow John  beat -FUT
‘Mary will beat John tomorrow.’

Mary na ghani John kehai

meri nA uja:ni dzon kehii
mary NOM yesterday John  beat
‘Mary beat John yesterday.’

Mary na naanst John kehai - dha

meri na NA"si™: dson  kehii - tha
mary NOM today john beat -PST
‘Mary has beaten John today.’

Peche-gile khenyutsen low ki tsi  hi
patfoe-gole khonatsa™ lo ki tso he
he NOM  everyday field LOC go HAB
‘S/He goes to the field every day.’

Tenugile ntsoka low Kitsi
tofiu-gile ntsoka  lo ki tso
she - NOM now field LOC go
‘She is going to the field now.’
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137. Peche gl le senduki low ki tsuti
pafaoe(fia) ge le sondeki Io ki tso- ti
he (pl) DEM NOM tomorrow field LOC go FUT
‘He will go to the field tomorrow.’

138. Peche —gile low Kitsi
patfoe - ge le nde Io ki tso
he DEM NOM vyesterday field LOC go -PST
‘He went to the field yesterday.’

139. Peche-giile low ki tsulaso
patoe - ge le b) ki tso  1ash
he DEM NOM field LOC go PERF
‘He has gone to the field.’

140. Peche- gule khenyitsen chi  ho
patfoe - ge le khanatse o he
he DEM NOM everyday cry HAB
‘He cries every day.’

141. Peche- gii le ntsokachu bi (nyo.)
pafoe - ge le ntsoka o bl (fio)
he DEM NOM now cry - PROG
‘He is crying now.’

142. Peche —gule senduki chi  ti
patoe - ge le sonduki Co i
he DEM NOM tomorrow cry FUT
‘He will cry tomorrow.’

143. Peche- gile ndu chu

patfae - ge le ndu Co
he DEM NOM vyesterday cry
‘He cried yesterday.’

144, Peche — gule nthu chi
patfoe - ge le nthe co
he DEM NOM today cry
‘He has cried today.’

145, Peche — glile khenyidtsen Bible swi  hyi
patfoe - ge le khanatse baibal so he
he DEM NOM everyday bible read HAB
‘He reads the Bible every day.’
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146.

147.

148.

149.

150.

151.

152.

153.

154.

Peche - gile ntsoka Bible swiu bin

pafoe - ge le ntsoka  baibal So

bi

he DEM NOM now bible read PROG

‘He is reading the Bible now.’

Peche - gule senduki Bible swi ti

patfoe - ge le sonduki baibal so
read FUT

he DEM NOM tomorrow bible
‘He will read the Bible tomorrow.’

Peche -gule ndu Bible swi

patoe - ge le ndu baibal
he DEM NOM  vyesterday bible
‘He read the Bible yesterday.’

Peche -gule nthu Bible swi laso.
patfoe - ge le nt"e baibal o

ti

)
read

Iaso

he DEM NOM today bible read PERF

‘He has read the Bible today.’

Mary le khenyitsen John vihyi

meri le  khanatse dzon  vo - he

mary NOM everyday John  beat - HAB

Mary beats John every day.’

Mary le ntsoka John vi -bin

meri le ntsoka dzon Vo - bi
mary NOM now John  beat - PROG
‘Mary is beating John now.’

Mary le senduki John vi - ti
meri le sanduki don vo - i

mary NOM tomorrow john  beat - FUT

‘Mary will beat John tomorrow.’

Maryle ndu John vi - (sa) - la

meri  le ndu dzon Vo - (sA) - la
mary NOM vyesterday john  beat —very - PST
‘Mary beat John yesterday.’

Mary le nthu John vl - (sa) - bin.
meri le nte dzon
mary NOM today  John
‘Mary has beaten John today.’
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Phom
155. Pupa nyihjeih kahlei sha-nyeih
pipa nji?gei ? ka?lai Ja? -ne?
he everyday field go -HAB
‘He goes to the field everyday.’

156. Punyit shahang kahlei shatai-nyuke
pinji Jaran ka?lai Jatai  -piike
she now field go -PROG
‘She is going to the field now.’

157. Pipa nglinyih kahlei sha-hen
pipa nini? ka?lai Ja-han
he tomorrow field go-FUT
‘He will go the field tomorrow.’

158. Punyit minyih kahlei sha-peih
pinji ~ mini? ka?lai Ja -pei?
she yesterday field go -PERF
‘she went to the field yesterday.’

159. Pupa kahlei sha-tai
pipa  ka?lai Ja? -tai
he field go -PERF
‘He  has gone to the field.’

160. Pupa nyihjeih thep-nyeih
pipa  pi?yoi thap  -ne?
he everyday cry -HAB
‘He cries everyday.’

161. Pupa shahang thep-nyulke
pipa  [a?an thap  -niike
he tomorrow cry -PROG
‘He is crying now.’

162. Punyui nglinyih thep-hen
pinji  nonji? thap  -han
she tomorrow cry -FUT
‘She will cry tomorrow.’

163. Pupa munyih thep-peih
pipa  mini? thap  -pai?
he yesterday cry -PST
‘He cried yesterday.’
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164. Pupashinyih thep-tik

pipa  [inji? thap  -tok
he today cry -PERF
‘He has cried today.’

165. Pipa- i nyihjeih laihing e-nyeih
pipa  —i njivyei? laihin i -ne?
he- ERG everyday bible read -HAB
‘He reads the bible everyday.’

166. Punyiu-i shahang laihing e-nytike
pinji - Jahan laihon i -niike
she -ERG now bible read -PROG
‘She is reading the bible now.’

167. Pupa-i nglnyih laihing e-hen
pipa-i - nini? laihon i -han
he-ERG tomorrow bible read -FUT
‘He will read the bible tomorrow.’

168. Punyiu-i minyih laihing e-peih
pinji - mini? laihan | -pAi?
he -ERG yesterday bible read —PERF
‘she read the bible everyday.’

169. Pupa-i shinyih laihing e-tik
popa  -i Jinji? laihan I -tok
he ERG today bible read —PST
‘He has read the bible today.’

Pochury:
170. Nyimpawa akhuzhu rulorilo wa-veh
njimpawa ak"uzu wloslo wa-ve
he field day day go —PRS

‘He goes to the field everyday.’

171. Nyimzawa khinyi akhuzhu kuo-wa
njimzawa khinji  ak"uzu (ko)-wa
she now field PRO-go
‘She is going to the field now.’
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172. Nyimpawa akhuzhu thuotli  wa-na
njimpawa ak"uzu thuto wa-na
he field tomorrow go-FUT
‘He will go the field tomorrow.’

173. Nyimpawa luonyi akhuzhu wa-thuo
njimpawa lunji ak"uzu wa-t"u
he yesterday field go-PST
‘He went to the field yesterday.’

174. Nyimzawa akhuzhu wa-ma-thuo

Jimzawa ak"uzu wa-motu
she field go-PERF
‘She has gone to the field.’

175. Nyimpawa rilortlo krie-veh
njimpawa 1oloxalo kiie-ve
he everyday cry-PRS
‘He cries everyday.’

176. Nyimzawa khinyi krie-be
njimzawa khini  krie-be
she now  cry-PROG
‘She is crying now.’

177. Nyimpawa thuoti krie-na
njimpawa thto krie-na
he tomorrow cry-FUT
‘He will cry tomorrow.’

178. Nyimzawa luonyi kriemthuo
njimzawa lunji kriem-tu
she yesterday cry-PST
‘She cried yesterday.’

179. Nyimzawa nosu kriem-mu-thuo
njimzawa noso kriem-mothu
she today cry-PERF
‘She has cried today.’

180. Nyimpawa riilorilo  kiimuitsezhi  chie-veh
njimpawa raloruls komoatsezo fhe-ve
he everyday holy word read-PRS
‘He reads the bible everyday.’
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181.

182.

183.

184.

Sangtam:

185.

186.

187.

188.

Nyimzawa khinyi kiim{tsezh( chie-be

njimzawa khini  Komotseso the-be

she now holy word read-PROG
‘She is reading the bible now.’

Nyimpawa thuott kiimitsezh( chie-na

Njimpawa thuto komatsezo yhe-na

he tomorrow holy word read-FUT
‘He will read the bible tomorrow.’

Nyimzawa luonyi kiimitsezhi chiem-thuo

njimzawa lunji komatzeso g"em-ttu
she yesterday holy word read-PST
‘She read the bible yesterday.’

Nyimpawa nosi kiimditse zhiichie-mi-thuo
njimpawa noss  komotzeso ghe -mothu
he today holy word read-PERF
‘He has read the bible today.’

Abi lede lu lang wire

ApI lete lu lag  wo-1e
he everyday field LOC go-HAB
‘He goes to the field every day.’

Abi  ade lu lang wiyale
ApI Ate lu lagp  wo-jale
he now field LOC go-PRS
‘She is going to field now.’

Abi atu lulang winung

Api atu lu lag  wo-nupy
he tomorrow field LOC go-FUT
‘He will go to the field tomorrow.’

Abi ati lu lang wicho-e
Api Atd lu Ian  wo-tthoe
he yesterday field LOC go-PST
‘He went to the field yesterday.’
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189.

190.

191.

192.

193.

194.

195.

196.

197.

Abi lu lang wiko

Api lu lag  wo-kho

he field LOC go-PERF
‘He has gone to the field.’

Abi lede trare

AP lete tia-1e
she everyday cry-HAB
‘She cries everyday.’

Abi ade trayale
ApI Ate tia-jale
he now  cry-PRS
‘He is crying now.’

Abi atu tranung

ApI Atu tia-nun
he tomorrow cry-FUT
‘He will cry tomorrow.’

Abi atu trako

ApI Ato  tia-kPo
he yesterday cry-PERF
‘He cried yesterday.’

Abi chinye tracho-e
Api  fhape  tra-thoe
he today cry-PST
‘He has cried today.’

Abi lede azingdacho khire

ApI lete AZINtA D khi-1e
he everyday bible read-HAB
‘She reads bible everyday.’

Abi ade azingdacho khiyale

ApPI Ate  Azinta?gro khi-jale
he now bible read-PRS
‘He is reading the bible now.’

Abi atu azingdacho khinung

ApI Atu AZItA Yo khi-nung
he tomorrow bible read-FUT
‘He will read the bible tomorrow.’
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198. Abi ati azingdacho khiko
ApI Atd Azinta?g"o khi-kho
she yesterday bible read-PERF
‘She read the bible yesterday.’

199. Abi  chunye azingdacho khicho-e
Api ghape Azinta?g"o khi-fhoe
he today bible read-PST
‘He has read the bible today.’

200. Alila - nl ariba -khang lede lahre
Alila -no ariba - khap lete IA?-1€
alila -NOM ariba ACC everyday beat-HAB
‘Alila beats Ariba everyday.’

201. Ati -nl alongba -khang ade lahyale
Al -nd aloppa  -ktan  ade Ia?-jale
ati  -NOM alongbha -ACC now beat-PRS
‘Ati is beating Alongba now.’

202. Yutila -nu lontimong -khang atu lahnung
jutila ~ -no lontimoyy  -k"An Atu 1A?-nuy
yutila -NOM  longtimong -ACC  tomorrow beat-FUT
“Yutila will beat Longtimong tomorrow.’

203. Apong -nu api -khang atii lahko
Apoy  -no  Api -k'an  Ato 1A?-k"
apong -NOM api -ACC  vyesterday beat-PST
‘Apong beat Api yesterday.’

204. mary -ni john -khang chinye lahcho-e
meiri  -no dzon  -kPapy thane  Ia?-hoe
mary -NOM  john  -ACC today  beat-PST
‘Mary has beaten John today.’

Sumi:

205. Li/Pa vye tsalakipetsiialu lo wu cheni
lilpa je tsalakipetsa  alu k) u feni
she/lhe NOM everyday field to go HAB
‘S/he goes to the field everyday.’
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206.

207.

208.

209.

210.

211.

212.

213.

214.

Li/Pa ye itehi alu lo wu cheni
lilpa je itehi  alu lo
she/he NOM now field to
‘S/he is going to the field now.’

Li/Pa ye thoghiu alu lo wu nani
li/pa je thoyeu alu
slhe  NOM tomorrow field

‘S/he will go to the field tomorrow.’

Li/Pa yeighinaalu lowu va
li/jpa je eyena alu
slhe  NOM yesterday field
‘S/he went to the field yesterday.’

Li/Pa ye alu lo wu-vai

lilpa je alu lo u-vai:

go

Io
to

lo
to

slhe  NOM field to go-PST

‘S/he has gone to the field.’

Li/Pa ye tsalakipetsi ga-a cheni
lilpa je tsalakipetso  ga:
slhe  NOM everyday cry
‘S/he cries everyday.’

Li/Pa vye itehi ga - ni
lilpa je itehi ga: ni

ss/he NOM now cry- PROG

‘S/he is crying now.

Li/Pa ye thoghiu ga nani
lilpa je thoyeu ga
s/he  NOM tomorrow cry
‘S/he will cry tomorrow.’

Li/Pa ye ighina ga va

li/pa je eyena ga
slhe  NOM yesterday cry-
‘S/he cried yesterday.’

Li/Pa ye ishi gava

lilpa je ifi ga va
slhe NOM today cry  PST
‘S/he has cried today.’

eni

HAB

nani
FUT

va
PST
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215.

216.

217.

218.

219.

220.

221.

222.

Li/Pa ye tsalakipetst kuchouyesti phi -
lilpa je tsalakipetsa  kugoujess
slhe  NOM everyday Bible

‘S/he reads the Bible everyday.’

Li/Pa vye itehikuchouyesii  phi- ani
lilpa je itehi  kutfoujesa phi
slhe  NOM now bible read -

‘S/he is reading the Bible now.’

Li/Pa ye thoghiu kuchouyesu phi - nani
lilpa je thoyeu kugoujess
s’/he  NOM tomorrow bible

‘S/he will read the Bible tomorrow.’

Li/Pa ye ighina kuchouyesu phi  va
lilpa je eyena kugoujess
slhe NOM yesterday bible
‘S/he read the Bible yesterday.’

Li/Pa ye ishi kuchouyesu phi - va
li/pa je ifi
s/he NOM today

‘S/he has read the Bible today.’

Mary — ye tsalakipetsii John he - cheni
meri - je tsalakipetso  dson  he -
mary —-NOM everyday john  Deat -
‘Mary beats John everyday.’

Mary ye itehiJohn he - ani

meri  je itehi dzon he- ani
mary NOM now john
‘Mary is beating John now.’

Mary ye thoghiu John he - nani
meri je thoyeu
mary NOM tomorrow
‘Mary will beat John tomorrow.’

dzon

john
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beat - PROG

cheni

phi  feni
read - HAB
ani

PROG

phi  nani
read - FUT
phi  va
read- PST

kugoujeso phi  va
Bible read - PST

feni
HAB

he - nani
beat - FUT



223. Mary ye ighina John he - ts
meri je eyena dson he- w0
mary NOM yesterday John Dbeat- PST
‘Mary beat John yesterday.’

224, Mary vyeishi John he- va
meri  je ifi dzon  he- va
mary NOM today John beat- PST
‘Mary has beaten John today.’

Yimchunger:

225. Api nimongapan thiluching ytchoh
abi nimon.apan  thulughin ws:tho?
she everyday field go-PRS
‘She goes to the field everyday.’

226. Api khiakd thiluching yichoh
abi khiaka thulughin ws3:ffho?
he now field go+PROG
‘He is going to the field now.’

2217. Api sheto thiluching yipah
abi  [ito thulughin w3:bao
she tomorrow field go-FUT
‘She will go to the field tomorrow.’

228. Api thuluching mayuh
abi thulugfhin mi.3:
she field not-go
‘She will not go to the field.’

229. Api  yine thiluching yukheah
abi  jini thulugfin w3:khia?
he yesterday field go-PST
‘He went to the field yesterday.’

230. Api thlluching yito

abi  thulughin ws:to
he field go- PERF
‘He has gone to the field.’
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231. Api nimongapan tripchoh
abi  pimon.Apan trip-gho?
he everyday cry-HAB
‘He cries everyday.’

232. Api kheaki tripchoh
abi kheko  trip-ffho?
she now  cry-PRS
‘She is crying now.’

233. Api  sheto atripah
abi Jito atri-pa?
he tomorrow cry-FUT
‘He will cry tomorrow.’

234, Api yine atripkheah
abi jini atrip-khia?
he  yesterday cry-PST
‘He cried yesterday.’

235. Api khihnie tripkheah

abi khene trip-khia?
he today cry-PST
‘He has cried today.’

236. Api  nimongapan amuisih-hum khechoh
abi  pimonapan amosa?ham  kPe-fho?
she everyday bible read
‘She reads the bible everyday.’

237. Api kheaki amusih-hiim khechoh
abi  kheko amosa?ham  kPe-fho?
he now bible read-PRS
‘He is reading the bible now.’

238. Api sheto amisiih-him khepah
abi feto  amasa?ham khe-pao
he  tomorrow bible read-FUT
‘He will read the bible tomorrow.’
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Zeme:

239.

240.

241.

242.

243.

244,

245.

246.

Api yine amdisih-him  khekheah

abi jini amosa?ham  khe-khia?
he yesterday bible read-PST
‘He read the bible yesterday.’

Api  khehni amisuh-him khekheah

abi  khepe amosa?ham khe-khia?
he today bible read-PST
‘He has read the bible today.’

Mary ni john  kheak nimongapan lakchoh
mex  -nd dson - khiak  npimopapan  lak-gho?
mary -ERG john ACC everyday beats
‘Mary beats John everyday.’

Mary ni  john Kkheak kheakl lakchoh
meui -nd dson  -khiak kPeko  lak-fho?
mary -ERG john -ACC now beat-PRS
‘Mary is beating John now.’

Mary nu john kheak  sheto alkpah
mer  -no dson  -khiak  feto alak-pao
mary -ERG john -ACC tomorrow beat-FUT
‘Mary will beat John tomorrow.’

Mary nu  john kheak vyine lak-kheah

meui -no dson  -khiak  jini lak-khiak
mary -ERG john -ACC vyesterday beat-PST
‘Mary beat John yesterday.’

Mary nu  john  kheak khihne lak-kheah

mer  -no dson  -khiak kheni lak-khiak
mary -ERG john  -ACC today beat-PST
‘Mary has beaten John today.’

Pa tingnai ramsangne helu  meimei zoi
pa tipnai  ramsagna  helu  memme  zoi
s/he  day every field go HAB
‘S/He goes to the field every day.’
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247.

248.

249.

250.

251.

252.

253.

254.

255.

Pa chu helu mei lah
pa  tsu  helu mer Ia

she now field go

PROG

‘She is going to the field now.’

Pa nchune helu mei zei

pA ntsune  helu
sfhe tomorrow field

mer ze
go FUT

S/he will go to the field tomorrow.’

Pa nzehne helu mei dah

pA  nzene helu
s/he vyesterday field

mer da
go PST

*S/he went to the field yesterday.’

Pa helu mei didah
pa  helu mer dida
s/he field go PERF

*S/he has gone to the field.’

Pa tingnai ramsang hap bam zoi

pa  tignai rAMSAY hap  bam
s/he day every cry PROG

‘S/he cries every day.’

Pa chu hap bam

pa tsu hap  bam
S/hhe now cry PROG

*S/he is crying now.’

Pa nchune hap zeh
pA ntsune  hap
S/he tomorrow cry

ze
FUT

S/he will cry tomorrow.”

Pa nzehne hap le

pa  nzene hap
sihe yesterday  cry
‘S/he cried yesterday.’

Pa henai haple
pa  henai hap

le

le

s/he today cry PST

*S/he has cried today.’
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256. Pa aipau kesangsam deh pei mui zoi
pA  vipau  kesapsam de  pei mur 2zoi
s/he this bible DET read daily HAB
*S/he reads the Bible every day.’

257. Pa chu kesangsam pei bam
pa  tsu kesagsam  pei bam
sfhe now ible read PROG
‘S/he is reading the Bible now.’

258. Pa nchune kesangsam pei zeh
pa  ntsune kesapsam pei  ze
sfhe tomorrow bible read FUT
*S/he will read the Bible tomorrow.’

259. Pa nzehne kesangsam pei dah
paA  nzene  kesapsam pei  da
s/he tomorrow bible read PST

*S/he read the Bible yesterday.’

260. Pa henai kesangsam pei dah
pa  henai kesansam  pei  da
s/lhe today bible read PST
‘S/he has read the Bible today.’

Universal 18 & 20:

Chang:

261. Bulong loubu  ho waban-thongtia
balon loubs ho wa:ban-tontia
tree tall DET  cut- down
‘The tall tree has been cut down.’

262. Bulong loubu banyi kho waban-thongtia
bolon loubs papi? kho wa:ban-tontia
tree tall  two DET cut -down
“The two tall trees have been cut down.’

263. Bulong loubli banyi kho waban-thongtia
baloy  louba papi? kho wa:ban-tontia
tree tall two DET cut-down
‘Those two tall trees have been cut down.’
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264. Johnei bilong loubli ho waban-thongtia
dzon -ai  bolon loubs ho wa:bon-tontia
john -ERG tree  tall DET cut-down
‘John cut down the tall tree.’

265. John ei bulong loubli banyi kho waban-thongtia
dzon  -ai  boloy louba papi? kho wa:ban-togtia
john -ERG tree tall two DET cut-down
‘John cut down the two tall trees.’

266. John ei biilong loubti banyi kho waban-thongtia
dzon  -ai balon loubs pani? kho wa:ban-tongtia
john -ERG  tree  tall two DET cutdown
‘John cut down these two tall trees.’

Chokri:

267. Stbo kiicho pu veve
stho’  kdgho pt  vévé
tree tall one cut-down
‘The tall tree has been cut down.’

268. Silibo kiicho kiina veve
stbo”  kagho kona véve
tree tall two cut-down
‘The two tall trees have been cut down.’

269. Sutibo kiicho kiina ni veve
stbo”  kagho ksna npi véve
tree tall two those cut-down
‘Those two tall trees have been cut down.’

270. John- e-no siibo kiicho pu veve
dzon- e-no  stho’  kagho pt véve
john- NOM tree tall one cut-down
‘John cut down the tall tree.’

271. John- e-no siibo kiicho kiina veve
dzon- é-no  stho”  kdgho kona véve
john- NOM tree tall two cut-down
‘John cut down the two tall trees.’
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272.

Khezha:

273.

274.

275.

276.

277.

278.

Khiamnungan:
279.

John- e-no stibo kiicho kiina ni veve

dson- é-no  siho’  kdtho ksna i véve
john- NOM tree tall two these cut-down
‘John cut down these two tall trees.’

Tshiubo ketha wetsha da

tshob) kétha wetfa da
tree  tall cut-down PST
‘The tall tree has been cut down.’

Tshibo ketha kenhi wetsha da

tshob kétha kénhe wetfa da
tree tall two cut-down PST
‘The two tall trees have been cut down.’

Tshibo ketha kenhi huno wetsha da

tshobd kétha kénhé hing wetfa da
tree  tall two those cut-down PST
‘Those two tall trees have been cut down.’

John ni tshibo ketha wetsha da

don n3  tshobd kétha” watfa da
john NOM tree tall  cut-down PST
‘John cut down the tall tree.’

John ni tshiibo ketha kenhi wetsha da

dzon  n3 tshob) kétha” kénhe weétfa da
johnn NOM tree tall two cut-downPST
‘John cut down the two tall trees.’

John ni tshiibo ketha kenhi hi wetsha da

dzon  n3 tshob3 kétha” kénhé hi wetfa
john NOM tree tall two these cut-down
‘John cut down these two tall trees.’

Pai lain nou thami-yan-iu

pai lailn  no thami-jan-iu?
tree  tall DET cut-down-PRF
‘The tall tree has been cut down.’
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280. Pai lain nou nyime thami-yan-iu
pai lai:n  no nime? thami-jan-iu?
tree tall DET two cut-down-PRF
‘The two tall trees have been cut down.’

281. Pai lain nouso ne nyime thami-yan-iu
pai lai:n  noso ne nime  thami-jan-iu?
tree tall DEM DL two cut-down- PRS-PRF
‘Those two tall trees have been cut down.’

282. John {h pai lain nou tham-i-yan
dzon o? pai laizn  no tham-i-jan
johnn ERG tree tall DET cut-down
‘John cut down the tall tree.’

283. John Uh pai lain nou nyime tham-i-yan-iu
dzon o? pai lain  no nime  tham-i-jan-iu?
johnn ERG tree tall DET two cut-down PRS-PRF
‘John cut down the two tall trees.’

284. John Uh pai lain nousone tham-i-yan
dzon o? pai laizn  noso ne tham-i-jan
johnn ERG tree tall DEM DL  cut-down
‘John cut down these two tall trees.’

Konyak:
285. Pee U lao-a wat yangke
pi alau-a WAat- jagki
tree  tall-DEM cut -PST

‘The tall tree has been cut down.’

286. Pee U lao nyi-a wat yangke
pi aAlau  nji-a WAt- japki
tree  tall two-DEM cut- PST
‘The two tall trees have been cut down.’

287. Taolan pee U lao nyi-a wat yangke
taulan pi alau  nji-a WAL- janki
those tree  tall two-DEM Cut-PST
‘Those two trees have been cut down.’
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288.

289.

290.

Liangmai:

291.

292.

293.

294.

295.

Tongwang-e pee Udao-a wat yangke

tonwan-o pi Atau-a WAt- japki
tongwang-ERG tree  tall-DEM cut-PST
‘Tongwang cut down the tall tree.’

Tongwang -e pee Udao nyi-a watyangke

tonwag - pi atao  nji-a  wat- jagke
tongwang ERG tree  tall two DEM cut -PST
‘Tongwang cut down the two tall trees.’

Tongwang-e hattio nyih pee -a wat yanke

tonwan-o hatau nji pi -a WAat- jagki

tongwang-ERG this two  tree-DEM cut PST
‘Tongang cut down these two tall trees.’

Singbang ketheng piu gae thun ne

sinbanp ket"en piu ge thun:
tree tall DEF cut down
“The tall tree has been cut down.’

Singbang nia ketheng piu gae thun ne

sinbar nia ketMen piu ge t"un: ne
tree two tall DEF cut down PST

‘The two tall trees have been cut down.’

Wepiu singbang nia ketheng piu gae thun ne

wipiu sigban  nia  ket'en piu ge thun: ne
those tree two  tall DEF cut down PST
‘Those two tall trees have been cut down.’

Singbang ketheng piu John ne ge thun ne

sinbay ket"en piu dgn ne ge tun: ne
tree tall DEF John ERG cut down PRS
‘John cut down the tall tree.’

Singbang nia ketheng piu John ne ge thun ne
sinbarn nia  ket'en piu d&on ne ge tun: ne

tree two tall the John ERG cut down PRS

<John cut down the two tall trees.’
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296.

Lotha:

297.

298.

299.

300.

301.

302.

Nthenyi:

303.

304.

Hainapiu singbang nia ketheng piu John ne ge thun ne
hainapiu sinban nia kethen piu dzon  ne ge thun:
these tree  two  tall DEF John ERG cut down
‘John cut down these two tall trees.’

Otong ntson  ji tanchochi taka
oton ntston i tangrof™i  -taka
tree tall DET cut down-PERF
‘The tall tree has been cut down.’

Otong ntson  eni ji tanchochitaka

oton ntshon eni fi tangrof™i  -taka
tree tall two DET cut down-PERF
‘The two tall trees have been cut down.’

Otong ntson enia ta tanchochi taka

oton  ntshon oniata  tanghogti -taka
tree  tall dual  cutdown -PERF
‘Those two tall trees have been cut down.’

Nzamo na otong ntson ji tanchochi taka

nzamo-na oton  ntshon i tangrog™i -taka
nzamo-NOM tree tall DET cut down - PERF
‘Nzamo cut down the tall tree.’

Nzamo na otong ntson eniata tanchochi taka

nzamo-na oton ntshon  eniata tanghoti -taka
nzamo-NOM  tree  tall dual  cut down -PERF
‘Nzamo cut down the two tall tree.’

Nzamo na otong ntson eni shi tanchochi taka

ne
PRS

nzamo-na oton  ntston eni fi tantoti -taka
nzamo-NOM tree tall two this cut down -PERF

‘Nzamo cut down these two tall trees.’

Acchanton kesiwa wishi dha
Afanto” kesiwa  wifi:  tha
tree tall cut PST
‘The tall tree has been cut down.’

Acchanton kesiwa kenyi tsii wishl  dha
AfaNty” kesiwa keni  tsi  wifii  tha
tree tall two DEF cut PST
“The two tall trees have been cut down.’
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305.

306.

307.

308.

Nzonkhwe:

300.

310.

311.

312.

313.

Acchanton kesiwa kenyi watsti wishii dha
Afants” kesiwa kenii  watsi  wifii  tha
tree tall two DEF cut PST
‘Those two tall trees have been cut down.’

John na acchanton kesiwa wishi

dzon na Afantu” kesiwa wift:
john  ERG tree tall cut
‘John cut down the tall tree.’

John na acchanton kesi kenyi tsii wish

dzon na Affantu” kesi  kenii tst Wit
John ERG tree tall  two DET cut
‘John cut down the two tall trees.’

John na acchanton kesi ha kenyi tsi wishi
dzon na Affantu” kesi ha  kenii tsi

john  ERG tree tall these two DET cut

<John cut down these two tall trees.’

Senbin ketetso gii du - phen -la

Sa™bi kototso  go  de -pho™ -la
tree tall DET cut—down -PST
‘The tall tree has been cut down.’

Senbin ketetso hvii du - phen -1la (so)

So°bi kototso hu de - phs” - 1A (50)
tree tall two cut - down -PST
“The two tall trees have been cut down.’

Senbin ketetso li - hvl du - phen -la (so)
Sa™bi katotso li — hu de - pho” - 1A (s0)
tree tall DEM-two  cut - down -PST

‘Those two tall trees have been cut down.’

John le senbin ketetso du - phen -la

dson  le  so'bi kototso  de -pho™ -la
john  ERG tree tall cut -down -PST
‘John cut down the tall tree.’

John le senbin ketetso hvi du - phen - la

dson le  so'bi kototso  hu de -pha™ -la
John ERG tree tall two cut -down -PST
<John cut down the two tall trees.’

APPENDIX 3.80



314.

Phom:

315.

316.

317.

318.

310.

320.

Pochury:

321.

322.

John le senbin hi- hvi du-phen -la

don le  so'bi hi - hu de -pho™ -1Ia
john ERG tree this (DEM)-two  cut - down -PST
‘John cut down these two tall trees.’

PU yanglupi akdiktiike

pi japlups aktok-toke

tree  ftall cut —PST

‘The tall tree has been cut down.’

PU yanglupi nyie akdiktiike

pi jaglupa pi aktok-toke
tree  tall two  cut—PST
“The two tall tree has been cut down.’

Hapa yanglupt pl nyie akduktiike

hapa japlupa pi nji aktok-toke
those tall tree two cut —PST
‘Those two tall trees have been cut down.’

Chingyah-i pu yanglupt akduktike

finja? - pi janlups aktok-toke
chingyah -ERG tree  tall cut -PST
‘Chingyah cut down the tall tree.’

Chingyah-i P yanglup nyie akdiktiike

finja? -i pi jaglupa pi aktok-toke
chingyah-ERG tree  tall two  cut—PST
‘Chingyah cut down the two tall trees.’

Chingyah-i hapa Pi yanglupul nyie ak —duktiike

finja? -i hapa pi janlupa i aktoktoke
chingyah-ERG these tree  tall two  cut-PST
‘Chingyah cut down these two tall trees.’

Atsohjikusuo luola-vs jeja-mi-thuo

atstotfi kisu  lula-ve tletfa-mo-ttu
tree  tall down-LOC cut -PERF-PST
‘The tall tree has been cut down.’

Atsohji-ri kuisuo kinyi luola-va jeja-mu-thuo

atshoffi-ri kisu  konjilula-va feffa-mo-ttu
tree-PLU tall two down-LOC cut -PERF-PST
‘The two tall trees have been cut down.’
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323.

324,

325.

326.

Sangtam:

327.

328.

329.

330.

331.

Tama atsohji-ri kusuo kinyi luola-vs jeja-mu-thuo

tama  atshoffi-ri kisu  konjilula-vo  fetfa-mo-thu
those tree -PLU tall two down-LOC cut —PERF-PST
‘Those two tall trees have been cut down.’

Atho-nuh atsohji kusuo luola jeja

atho-no atstotfi kisu  lula  tefa
atho-NOM tree tall down cut
‘Atho cut down the tall tree.’

Atho-nuh atsohji-ri kiisuo kinyi luola jeja

atho-no atshoffi-ri kisu  konji lula  geta
atho-NOM tree -PLU tall two down cut
‘Atho cut down the two tall trees.’

Atho-niih hama atsohji-ri kiisuo kinyi luola jeja

atho-no hama atstoffi-ri kisu  konji lula  fetfa
atho-NOM these tree-PLU tall two down cut
‘Atho cut down these tall trees.’

Singdong athsing - st kyopehko
sinton Atshig - so kjope?-k"
tree tall  -DEF  cut-down
‘The tall tree has been cut down.’

Singdong athsingthsing anytiih -su kyopehko

sinton  Atshintshiny anna -sa  kjope?-k"o
tree tall two DEF cut-down
‘The two tall trees have been cut down.’

Singdong athsingthsing hatsiinye -sti kyopehko
sinton atshintshin  hatsonji -S9 kjope?-k"o
tree  tall dual -DEF cut-down
“Those two tall trees have been cut down.’

Lilong -nu singdong athsing -sii  kyopehko

liloy -no  sinton atshin  -so  kjope?-kho
lilong -NOM tree tall -DEF cut-down
‘Lilong cut down the tall tree.’

Lumri -n0 singdong athsingthsing anyth -st kyopehko

lamai -nd sinton atshintshin anno -S9 kjope?-kho
lumri -NOM  tree tall two -DEF  cutdown
‘Lumri cut down the two tall trees.’
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Sumi:

332.

333.

334.

335.

336.

337.

338.

John -nl singdong athsingthsing hatsiinye -si kyopehko
dson -no  sigton atshintshin  hatsopji-so  kjope?-kho
john -NOM tree tall dual -DEF cut-down
‘John cut down these two tall trees.’

Aslibo chuqumghai keu  thaghi thaghi va

asobo fuqumyai keu je thaxi va
tree  tall DET DIST cut-down PST
“The tall tree has been cut down.’

Aslbo chuqumghai keu  kini  thaghi peva

asobo fuqumyai keu  kini  thaxi va
tree tall DET two cut-down PST
‘The two tall trees have been cut down.’

Aslibo chugumghai keu hu - kiima ye thaghi va

asobo fuqumyai keu hu- koma je thaxi va
tree  tall DET those- two DIST cut-down PST
‘Those two tall trees have been cut down.’

John- no astibo chugumghai keu thaghi

dzon- no asobo fugumyai keu thaxi
john- NOM tree tall DEF cut-down
‘John cut down the tall tree.’

John- no asuibo chugqumghai keu kini thaghi

dzon- no asobo fugqumyai keu Kkini  thaXi
john- NOM tree tall DEF two cut-down
‘John cut down the two tall trees.’

John- no asubo chugumghai keu kini hi-kiima thaghi
dzon- no asobo chugumyai  keu  kini  hi-koma thaXi

john- NOM tree tall DEF two DEM-two cut-down

‘John cut down these two tall trees.’
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Yimchunger:

330. Sangdong ashang khiih kiushakto
sandun afan kho?  kiufakto
tree tall DET cutdown
‘The tall tree has been cut down.’

340. Sangdong ashang mahne kiushakto
sandon afan  ma?pie  kiu-fakto
tree  tall two cut down
‘The two tall trees have been cut down.’

341. Sangdong ashang hanie kiushakto
sandon afan hane Kiu-fakto
tree tall dual cut down
‘Those two tall trees have been cut down.’

342. John ni sangdong ashang khiih kiushakto
dson  -no sandon afan  kPo?  Kiu-fakto
John -ERG  tree tall DEF cut down
‘John cut down the tall tree.’

343. John niU sangdong ashang mahne kiushakto
dson  -no sandor afan ma?pie Kiu-fakto
john  -NOM tree tall two  cut down
‘John cut down the two tall trees.’

344, John ni sangdong ashang hanie kiushakto
dson -no sandon afan  hape Kiu-fakto
john -ERG tree tall  dual cutdown

‘John cut down these two tall trees.’

Zeme:

345. Aipau chingbang kehhodeh bi nkau didah
Alpau  tsinbag kehode bi nkau dida
DET tree tall cut down PERF
“The tall tree has been cut down’.

346. Aipau chingbang kehho kenadeh bi nkau didah
Alpau  tsinbang keho  ken:np:de bi nkau dida
DET tree tall two cut down PERF
“The two tall trees have been cut down.’
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347. Ncipau chingbang kehho kenadeh bi nkau didah
ntsipau  tsigbag keho  ken:no:de bi nkau  dida
those tree tall two cut down PERF
‘Those two tall trees have been cut down.’

348. John neh chingbang kehhodeh bi didah
dson ne  tsinbap kehode bi dida
john ERG tree tall cut PERF
‘John cut down the tall tree.’

349. John chingbang kehho kenadeh bi didah
dson  tsipbapg keho  ken:no:de bi  dida
john  tree tall two cut PERF
*John cut down the two tall trees.’

350. John chingbang aipau kenadeh bi didah
dzon tsinban AipAU ken:no:de bi dida
john  tree these two cut PERF
‘John cut down these two tall trees.’

Universal 22:

Chang:
351. John kho mary toukai loukei
dson  -kho mary  taukai Iaukai
john than Mary COMP  tall
‘John is taller than mary.’

352. John kho mary toukai haokei
dzon  -kho mary taukai  hauki
john  than mary COMP strong
‘John is stronger than Mary.’

Chokri:

353. John- e-no Mary cheri rhi cho-ki
dson- eno  meri  féri urthd gho- ku
john- NOM mary than height talll COMPR
‘John is taller than Mary.’

354, John- e-no Mary cheri muta- ki
dzon- e-no  meri féri  mit:- ku
john- NOM mary than strong COMPR
‘John is stronger than Mary.’
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Khezha:

355.

356.

Khiamniungan:
357.

358.

Konyak:

350.

360.

Liangmai:

361.

John ni Mary dzii thala

dson ni meri  d3  thild
john  NOM mary than taller
‘John is taller than Mary.’

John ni Mary dzu tsela

dzon ni meri dzo  @tsela

john  NOM Mary than  stronger

‘John is stronger than Mary.’

John kounaito mary lai-tsho

dzon kounaito mari  lai-tsho
john than mary tall-COMPR
‘John is taller than Mary.’

John kounaito mary kong-tsho

dzon kounaito mari  Kon-tsho

john than mary strong-COMPR
‘John is stronger than mary.’

Tongwang-a Liyan phei shetao ngohnang
tonwan -a lijan phe  Jetau po™nap
tonwang-DEM liyan than  tall have-PRS
‘Tongwang is taller than Liyan.’

Tongwang-a Liyan phei wong shenangpu
tonwan -a lijan phe  wopg
tonwang-DEM liyan than  strength
‘Tongwang is stronger than Liyan.’

John parin theng boi Mary swang.

dzon  perin then boi meri sWan
John height tall COMPR  Mary than
‘John is taller than Mary’.
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362.

Lotha:

363.

364.

NTHENYI:

365.

366.

Nzonkhwe:

367.

368.

Phom:

3609.

John papum tan-diang boi Mary swang.

dson  papum  tan-diap boi meri
John body strong COMPR Mary
‘John is stronger than Mary.’

Nzamo jo abeni lona slipo kata

nzamo o apeni lona  sopo-kata
nzamo DEM abeni than tall-COMPR
‘Nzamo is taller than Abeni.’

Nzmao jo Abeni lona etho ji kata

nzamo o apeni lona etho fo-kata
nzamo DEM Abeni than strength have-COMPR
‘Nzamo is stronger than Abeni.’

John na Mary miwi si - ki

dson na meri miwi  si - Ki
john ERG Mary than  tall- COMPR
‘John is taller than Mary.’

John na Mary miwi zi - ki

dson na meri miwi  zi - ki
john  ERG Mary than strong-COMPR
John is stronger than Mary.’

John na Mary miwi si -ki
dson  na meri miwi  si - Ki

john ERG Mary than  tall-COMPR
‘John is taller than Mary.’

John na Mary miwi zi - ki

don na meri miwi oz - Ki
john  ERG Mary than  strong-COMPR
‘John is stronger than Mary.’

Chingyah-u Lachong mu lushi-nytke

finja? -o latfon molu:fi -niike
chingyah-DEM Lachong thantall -COMPR
‘Chingyah is taller than lachong.’
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370.

Pochury:
371.

372.

Sangtam:

373.

374.

Sumi:

375.

376.

Yimchunger:
377.

Chingyah-u Lachong mu wong —khoshi -nyiike
finja? -o lafon  mo won  -ko?fi -piike
chingyah-DEM lachongthan  strength —have -COMPR
‘Chingyabh is stronger than Lachong.’

Avi-nl Atho-nuh ki-tsuo

avi-na atho-na ka: su
avi-NOM atho-ACC COMPR tall
‘Atho is taller than Avi.’

Avi-nl Atho-niih ki-timuzho

avi-na atho-na ka -ma30
avi-NOM atho-ACC COMPR-strong
‘Atho is stronger than Avi.’

John tsi mary tenl atsung

dson tso  meri tena Atshur
john Det mary COMPR tall
‘John is taller than Mary.’

John tsi mary teni tasehazeh-o

dson  tso  meri tena tase?aze-o?
john DET mary COMPR strong
‘John is stronger than Mary.’

John ye Mary nguno akushu- {

dzon je meri nuno akuf- o
john NOM Mary than tall-COMPR
‘John is taller than Mary.’

John ye mary nguno akumto- u

dzon je meri  nuno akumto- u

john NOM Mary than strong- COMPR
‘John is stronger than Mary.’

John ju mary kheaknu ashangkhti-a
don d&u  merni  khigkno afangkho-a
john  DET mary than tall-COMPR
‘John is taller than Mary.’
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378.

Zeme:

379.

380.

John ju mary kheaknli sihmiihlah-a
dson dsu mexni  khiakno somola-a

john  DET mary than strong-COMPR
‘John is stronger than Mary.’

John au Mary swade pera tei

dson AU meri sWade pera  tei
john ERG Mary COMPR tall MODF
‘John is taller than Mary.’

John au Mary swade nkeing gwa

dzon au meri  s¥ade nker) gva

john ERG Mary COMPR strong MODF
‘John is stronger than Mary.’

Universal 2: (Genitives)

Chang:

381.

382.

383.

384.

385.

John eibl cham

dzon  aipa  fam
john -GEN house
‘John’s house.’

Sen eibli cham
San  Aipa  fam
our -GEN house

‘Our house.’
Sao eibu kal
SAU Aipa  kai
her -GEN dog
‘Her dog.’

Hao eibl sek
hau aipa  sek
his -GEN field
‘His field.’

Bousubou eibi nyusebou
pausupAU  Aipa  pusipau

boy - GEN  mother father
‘The boy’s parents.’
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Chokri:

386. John che
dzon &

john  house
‘John’s house.’

387. U- ko che

a- ko e
our- GEN house
‘Our house.’
388. Pl tshi
pa tifi
her  dog
‘Her dog.’
389. Pl yi
pa ji
his field
‘His field.’

390. Thipi-yo kriineko
thips- o tfrohéko
boy- GEN parents
“The boy’s parents.’

Khezha:
391. John ke
dzon ke
john  house

‘John’s house.’

392. Aro- mike
arn- mi ke
our- GEN house
‘Our house.’

393. Pu- mi tshi

pu- mi  tshd
her- GEN dog
‘Her dog.’
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394.

395.

Khiamniungam:

396.

397.

398.

399.

400.

Konyak:

401.

Pu- mi lo
pi- mi

15

his- GEN field

‘His field.’

Khromi we pfu mezu

khromi
boy

we pfa  mezu
POSS father parents

“The boy’s parents.’

John oun tsam

dzon on

gam

john  GEN house
‘John’s house.’

Ham oun tsam

ham on

fam

our GEN house

‘Our house.’

Apa oun che

Apa  on

his GEN

‘His dog.’

Apa oun eiu

Apa  on
his GEN
‘His field.’

tei
dog

iu?
field

Melotso oun paosaniu

melotshou
boy

on pousiniu
GEN parents

‘The boy’s parents.’

Tongwang jing nok

tonwany
tongwang

tin nok
GEN house

‘Tongwang house.’
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402. Teman nok

toman nok
our house
‘Our house.’

403. Yha jing koiha

ja-fin koiha
her-GEN dog
‘Her dog.’

404. I jing kah

i-fin ka?
his-GEN field
‘His field.’

405. Naoshi-jing nyu-hei-pa
naufi- tfin nju -hai -pa
boy GEN mother and father
‘The boy’s parents.’

Liangmai:
406. John gu peki
dzon  gu peki
john  GEN house
‘John’s house.’

407. Aliu Ki
aliu Ki
our house
‘Our house.’

408. Pegu tethi
pegu tethi
his/her dog
‘Her dog.’

409. Pegu chalu

pegu tsalu
his/her field
‘His field.’

410. We napiu pui- piu
wi napiu pui - piu
s/he boy mother father
‘The boy’s parents.’
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Lotha:

411.

412.

413.

414.

415.

Nthenyi:

416.

417.

418.

419.

Nzamo Ki
nzamo Ki
nzamo house
‘Nzamo’s house.’

Ete Ki

ete Ki

our house
‘Our house.’

Ompvii flro
ompfa foro
her dog
‘Her dog.’

Ompo i
ompo i
his field
‘His field.’

Eboe roro ji opvi-opo

eboi  -roro
man-(little/small)
‘The boy’s parents.’

John jen
dson 3¢
john  house

‘John’s house.’

Ethu jen

ity 38
our house
‘Our house.’

Ma ffii

ma fi
his/her dog
‘Her dog.’

Ma i

ma li
his/her field
‘His field.’

i opfo-opo
DET mother-father
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420.

Nzonkhwe:
421.

422.

423.

Phom:

424.

425.

426.

427.

428.

Pfliza nyipajja
pfiza  niipaza
boy  parents
‘The boy’s parents.’

John ka.
dzon ka
john  house

‘John’s house.’

Ngun ka
n-gi  ka
our house
‘Our house.’

Tenugi hi
tofiugi hi
her dog
‘Her do.’

Chingyah-ei shem

tfinja? -ai Jam
chingyah -GEN house
‘Chingyah’s house’.

Jen- ei shem

fen -ai Jam
our -GEN house
‘Our house.’

Punyid-lei shie

pinji  -lai N
her -GEN dog
‘Her dog.’

Pupa- lei kah

pipa  -lai ka?
his -GEN field
‘His field.’

Baha-nau-einyiu —he —pa

baha -nas -ai njo -hi  -pa
man little -GEN mother —and —father
‘The boy’s parents.’
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Pochury:
429. Atho zhi azheh
atho  3i agjeh
atho GEN house
‘Atho’s house.’

430. E-zhiri azheh

i -3i -ri aze
our -GEN -PL house
‘Our house.’

431. Nyimzawa zhi ashuh

njimzawa { aju?
her GEN dog
‘Her dog.’

432. Nyimpawa zhi akhuzhu

njimpawa { ak"uzhu
his GEN field
‘His field.’

433. Nyimpawa zhi azahpari
njimpawa { aza’?pari
boy GEN parents
‘The boy’s parents.’

Sangtam:

434. Ali -yo kuh
ali = -jo ku
ali GEN house
‘Ali’s house.’

435. Ihsa —yo kuh
isa  -jo ku
our -GEN house
‘Our house.’

436. Abi -yo fuza

Api -jo foza
her -GEN dog
‘Her dog.’
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437. Abi —yo lu

Api -jo lu
his -GEN field
‘His field.’

438. Athreba -yo ata-al
agriepa  -jo Ata-au
boy -GEN father-mother
‘The boy’s parents.’

Slmi:
439. John- vu aki
dzon- vu aki
john- GEN house
‘John’s house.’

440. Ningu- vu aki
nigu- VU aki
our- GEN house
‘Our house.’

441. Li tsi
li 59
her dog
‘Her dog.’

442, Pa lu
pa lu
his field
“His field.’

443. Appu- vu apuh-aza
apu- wu apu-aza
boy- GEN Parents
‘The boy’s parents.’

Yimchunger:

444, John yo thiyam
dzon  -jo  thojam
john -GEN house
‘John’s house.’
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445, Isa yo thiyam
isa -jo thojam
our -GEN house
‘Our house.’

446. Api yo yihnu
abi  -jo ji?nu
her -GEN dog
‘Her dog.’

447. Api yo thilu
abi -jo thulu
his -GEN field.
‘His field.’

448. Athurl yo baebuhri
athoro  -jo  pepurio
boy  -GEN mother father
‘The boy’s parents.’
Zeme:

449. John Ki
dzon ki
john  house
‘John’s house.’

450. Anui ki
anui ki
our house
‘Our house.’

451. Pe toi
pe toi
his/her dog
‘Her dog.’

452. Pe lu
pe lu
his/her field
‘His field.’

453. Mipeuna pui - pei
mipeuna pui -pei
boy mother father
‘The boy’s parents.’
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Universal 4: (Post-position)

Chang:

454.

455.

456.

457.

458.

Chokri:

459.

460.

Chimulo kho kham thika kia

yumulo  kho  kaim thika Kkja?
pumpkin -DEF  basket top -EXIST
‘The Pumpkin is on the top of the basket.’

Chamban kho bulonga haykakai
famban kho balonpa  hekakai
oranges DEF tree there
‘The oranges are on the tree.’

Ngei thong satjang phanga hapei
DA ton saffan phana hapai

i yam  stool under see-PST
‘I saw a yam under the stool.’

Yabok shong kham manga kia

japok  fon ka:m mangA  Kja?
rats PL baskets inside -EXIST
‘The rats are inside the baskets.’

Kaibi thenyeka bhot kia

kaibo  thepeka phot  Kja?
your  face mole -EXIST
‘There is a mole on your face.’

Lumishe e-no mirha pi Il ba

ltmasé é-no  méiha pi It
pumpkin is basket top on
“The pumpkin is on top of the basket.’

Sthise- ko ubo 1 ba

sahise- ko ubo” I ba
orange- PL tree  on EXIST
“The oranges are on the tree.’
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461.

462.

463.

Khezha:

464.

465.

466.

467.

468.

I- e bine pu thuba khro ngo

- e bine pt  thoba khis 15
i- ERG yam on stool under saw
‘I saw a yam under the stool.’

Thizo- ko mirha i 10 ba

thizo- ko miha It 1 ba

rat- PL basket inside in EXIST
‘The rats are inside the basket.’

NIhG  yo ripikra pl ba

nlhi jo optkia pt b4
your-face on mole one EXIST
‘There is a mole on your face.’

Rhamu ni melhe patube

rhému na mélhé patu  bé
pumpkin § basket top  EXIST
‘The pumpkin is on top of the basket.’

Methiche- ro tshubo-ti be

meéthitshe- 1o thabd -0 be
orange PL tree-DEM EXIST
‘The oranges are on the tree.’

Nyi dziinu mhebe khrolu be ngu

ni dzont mhébé khiolo™ be nu
i yam stool under EXIST saw
‘I saw a yam under the stool.’

zhu -romelhe lulo be

s0- 1 mélhé luly  bé
rat- PL basket inside EXIST
‘The rats are inside the basket.’

Lebu kele nomhu phe be

lébt  kélé  nomhu phe  bd
mole one face on there
‘There is a mole on your face.’
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Khiamniungan:

469.

470.

471.

472.

473.

Konyak:

474,

475.

476.

Thoichem nou kim chi-ai

thoitlem no kim  thi-ai
pumpkin  DET basket top-LOC
“The pumpkin is on top of the basket.’

Oranges nou pai chi-ai
makai no pai ghi-ai
oranges DET tree on-LOC
“The oranges are on the tree.’

Ngo leng nou noikham khemai-em

no len no noikham khem ai-exm
i yam DET stool under in-saw
‘I saw a yam under the stool.’

Sam sao-nuso kim khem-ai

sam  sau-nasou? kim  khem-ai
we rat-PL basket inside-in
‘We rats are inside the basket.’

Akha chi-ai chut nou noin

akha thi-ai ghut no noin
you face on-LOC mole DET EXIST
‘There is a mole on your face.’

Manlong-a kiim dang-me ngoh-nang

manloy -a kam  tan-mo 1no7?-NAT)
pumpkin DEM basket top-LOC have PRS
“The pumpkin is on top of the table.’

Tanyin-lan-a pee dang-me ngoh-nang

tapi:n  -lan -a pi tan-mo 197?-NAY
orange -PLU -DEM tree  top LOC have-PRS
‘The oranges are on the tree.’

Tao-e shotjing phang-me teang nge

tau-o sotffig phrang -mo te:y ni
i -ERG stool under LOC yam PST
‘I saw a yam under the stool.’
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477.

478.

Liangmai:

479.

480.

481.

482.

483.

Lotha:

484.

Yuh-lan-a kiim mang-me ngoh-nang

ju? -lan -5 kfom man -mo 19?-NAY)
rat PL -ERG baskets inside DET have PRS
‘The rats are inside the basket.’

Nang sheta-me yimpuvujak ngoh-nang

nag  sita-ma jimpuvangak  1no?-nag
your face DET moles have PRS
“There is a mole on your face.’

Chamampum ze chara ri ga bam boi

tsama:mpum zi tsora: i ga  bam boi
Pumpkin GEN basket top on EXIST SFM
“The pumpkin is on top of the basket.’

Pantarashi rumai singbang ga bam - boi
pontora:si  tumai  sipban ga bam - boi
orange GEN tree on EXIST SFM
‘The oranges are on the tree.’

E kabipui chabam hanga ngau - ye

i kobipui  tsabam  hanga nau - we/
I yam stool under see - PST
‘I saw a yam under the stool.’

Taza rumai chara lungki ga bam boi.

toza:  aumai tsora:  lugki ga  bam  Doi
rat GEN  Dbasket inside on  EXIST SFM
‘The rats are inside the basket.’

Nang ju ga nkinpum bam boi

NAQ) zZu  ga nk"inpum bam  boi
your  face on mole EXIST SFM
‘There is a mole on your face.’

Embhathi ji jo tzlingtzlro ji poni lia

emhathi fi o tsoptsoro i poni lia
pumpkin DET DEM basket DET top EXIST
“The pumpkin is on the top of the basket.’
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485.

486.

487.

488.

Nthenyi:

4809.

490.

491.

492.

493.

Konken jiang jo otongi mpata
konken ffian o otoni  mpata
orange plural DEM tree have
‘The oranges are on the tree.’

Ana evan ji kupi na mani hiingcho

a-na evan i kopi -na mani hap-gho
I-NOM stool DET under-LOC yam see-PST
‘I saw a yam under the stool.’

Lumtsik jiang tzlingtzlro ji chongi vana
lomtsok ffiag  tsontsaro i fhoni  -vAna
rat plural basket DET inside- LOC
‘The rats are inside the basket.’

Ni mha jilo tstingon mpata

ni mha ffilo tsonpon mpata
your face there mole have
‘There is a mole on your face.’

Axxami ashejitd miwi pen

Aha:mi aSizi miwi pé
Pumpkin  basket above EXIST
“The pumpkin is on top of the basket.’
Akekeen matoon wipen

akike mato™ wip€

oranges tree on-EXIST

‘The oranges are on the tree.’

Hi pala kezhiipen chakhowi abe mvii/mo

hi pala  kizipé ffak’uwi  Api  mva/mo
I things table under yam see.PST
‘I saw a yam under the stool.’

Ameeji khan ashejul ntuku pen

AmMizi kha~ Afizt” ntuku  pé

rat PL basket inside EXIST
‘The rats are inside the basket.’

N - mewi akeza pen

n - mi:wi akeza pé
your -face mole EXIST
“There is a mole on your face.’
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NZONKHWE:
494,

495.

496.

497.

498.

Phom:
499,

500.

501.

502.

Rhimviu le lokhu pesun ka bin

Momvo le  lok"e  pisi  ka bi
pumpkin DET basket top on EXIST
“The pumpkin is on top of the basket.’

Khentere le senbin ge bin

khentere le sobi Q& bi
oranges DET tree on EXIST
“The oranges are on the tree.’

Ale jurle miz hensin ka hyi
Ale dzoi le mis  hési ka hy

I yam DET stool wunder DET  see.PST

‘I saw a yam under the stool.’

Tepvl denle lokhi nyunki bin
topfo  donle Iokhe  fuki bi
rat PL basket inside EXIST
‘The rats are inside the basket.’

Tezen le nmhunka bin
tozo™ le nmha ka bi
mole DEF vyour face is on
“There is a mole on your face.’

Thuongyaii shemha shang-kunytike
thonjao Jamha fap -ka niike
pumpkin -basket top -LOC have
‘The pumpkin is on the top of the table.’

Hangpao-thi pu- ei nyiike
hagpau -thi pi -ai niike
orange -PL  tree  on exist
‘The oranges are on the tree.’

Ngei-I duong oushing phangei e-peih

nai twy  Uufip  phagai | -pei?
I yam  stool under see -PST
‘I saw a yam under the stool.’

Yiliphih-thii  shemha mongei nyiike
jiphi?  -thi Jamha monai piike
rat -PL basket inside exist
‘The rats are inside the basket.’
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503.

Pochury:

504.

505.

506.

507.

508.

Sangtam:

509.

510.

Niung-ei thee ki aphom njiike

nin-ai thei ko ap"om piike
you-POS face LOC mole have
‘There is a mole on your face.’

Khurni thuoji table azhupo-vi be-veh

khurni tutfi  table azupo -vo pe -ve
pumpkin DEM table top -on EXIST-PRS
“The pumpkin is on top of the table’.

Aluoshi-ri thuoji atsohji ruki vi be ve

alufo-ri thuffi  atshoffi roki  -vo pe -ve
orange-PL DEM tree on -on EXIST-PRS
‘The oranges are on the tree.’

Hi-nih abea ape amikalo ngu-ni

hi-no  ape ape amika-lo nyu-no
I-NOM yam  stool under-LOC see-PST
‘I saw a yam under the stool.’

Amuzhi-ri thuoji amulo alovi tiveh
ama3zo-ri thufi amilo alovo tove
rat-PL DEM Dbasket inside have
‘The rats are inside the basket.’

Azanyinoh nyie ruki vi be veh

azanji no nji eki  -vo pe -ve
mole your face on -LOC EXIST-PRS
‘There is a mole on your face.’

Apheru tsu loh micha kehle

ap"eio tso 1o? mi-ghA? ke?le
pumpkin DET  basket top-on EXIST
‘The pumpkin is on the top of the basket.’

Naringti tsu adong cha sile

nAxinti tso  aton fha? sile
oranges-PL DET tree on EXIST
‘The oranges are on the tree.’
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511. Ih -ni stool pohke panu ngucho-e
I -nd stz po?ki panu nu-ghoe
ISG -NOM stool under yam see-PST
‘I saw a yam under the stool.’

512. Yongmdizati tsu loh pohke lile
jonmaza-ti tso Io? po?ki li-le
rat -PL DET Dbasket under -EXIST
‘The rats are inside the basket.’

513. NU rome -la yingchu lile
no 1omi -la jingha li-le
your face -LOC mole -EXIST
‘There is a mole on your face.’

Sumi:

514, Ahengu ye ashoghi shou ani
ahenu je afoyai Jou  ani
pumpkin NOM basket on-top EXIST
“The pumpkin is on top of the basket.’

515. Mdsuthi- go  ye asiibo lo ani
masathi- qgo je asobo o ani
orange- PL NOM tree on EXIST
‘The oranges are on the tree.’

516. I-no alakhi gholo achuchu ithulu
i- no alakhs Xolo agufu ithulu
I NOM stool wunder yam saw

‘I saw a yam under the stool.’

517. Aji- qo ye ashoghi alou ani
azi- qo je afoyal alou ani
rat- PL NOM basket inside EXIST
‘The rats are inside the basket.’

518. Ogi  lo chichipu ani

ogi lo tifipu ani
your-face on mole there
‘There is a mole on your face.’
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Yimchunger:

5109.

520.

521.

522.

523.

Zeme:

524.

525.

526.

Jimiru ju muluk mikheak lah
gimuro  dsu  muluk  mi?-khiak la?
pumpkin  DET basket on-top -EXIST
‘The pumpkin is on the top of the basket.’

Orange ju atung-kheak kih-lah
orange dsu atun-khiak  ki?-la?
orange DET tree-top EXIST
‘The oranges are on the tree.’

i ni benu pinkie alunglim angukheah
i-no pinu pigkiu aluglim aga-khiak
I-ERG yam  stool under  see-PST
‘I saw a yam under the stool.’

Phinu muluk alunglim lah
phi?nu muluk aluglim la?
rats basket inside EXIST
“The rats are inside the basket.’

N jak ching mihkhit lah

no  fak ghinp  mi?khi? la?
your face on mole -EXIST
‘There is a mole on your face’.

Aipau hemadeh marak poiroi bam

aipau hema: de  maiak poiroi  bam
DET pumpkin DET basket top EXIST
“The pumpkin is on top of the basket.’

Aipau keheachi de pebang ni bam

Aipau  Kkeheitsi de peban ni bam
the orange DET tree on EXIST
‘The oranges are on the tree.’

| heboi mabam kang ngau
i heboi  mabam kanp  pau
I yam stool under see.PST
‘I saw a yam under the stool.’
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5217.

528.

Aipau hezah dungdeh marak lung bam
Aipau  heza dunde marak  lunp  bam

DET rat PL basket inside EXIST

‘The rats are inside the basket.’

Nzu ni nkem bam

nzu ni nkem  bam
your face  on mole  EXIST
“There is a mole on your face.’

Universal 5: adjectives

Chang:

529.

530.

531

532.

Chokri:

533.

534.

Ngei buyanghek saman hapbei
noi  bujaphek  saman  hap-pai
ISG jackfruit  ripe see-PST
‘I saw the ripe jackfruits.’

Nai saklangbi kho kaneibu yingkai

nai saklanba kho kanaiba jingkai
shawls red DET us belong
‘The red shawls belongs to us.’

John to phe linbl maikoda

john  -tau  phe linba miku-ta
john  -NOM meat smoked like-PRS
‘John likes smoked pork.’

Hao ei haijubi lakan shaoukai

hau -ai  haifapa  latkon Jau-Kai
he -ERG sour gooseberries  eat-PST
‘He ate the sour gooseberries.’

E-e kotharse pi miitsii ngole

- e kotharsé pt  motsd psle
I NOM jackfruit one ripe saw
‘I saw the ripe jackfruits.’

Khi kiimdire  tsti ukoza le

khwt kimiié ts3 ks za [
shawl red this our belong DECL
“The red shawl belongs to us.’
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535.

536.

537.

Khezha:

538.

530.

540.

541.

542.

Yi kiizho- ko

ji kizo- ko

field big PL

‘The big fields.’

Johne-no thiivo shi unt ri yo

dson- e-no  thovd fhi  uno” i Jo
john- NOM pig meat likes INT HAB
‘John likes smoked pork.’

PU soswiinuse kukhro ko ti  te

pa stfunuse kit ko ti te
he gooseberry  sour- PL  eat. PST
‘He ate the sour gooseberries.’

Nyi kothal ro muzi ngu

ni kothal 0 muze ni

I jackfruit PL ripe  saw

‘I saw the ripe jackfruits.’

Ra keha ro aro- we

ra kaha 1o an-  weé

shawl red PL our- POSS

“The red shawl belongs to us.’

Lo kadu ro

15 kédi 1

field big PL

“The big fields.’

John- ni votshi take nyi

dzon- ni watfo  také ni

john- NOM pork smoked like
‘John likes smoked pork.’

Pu- nli killuche khrometsiizl to da

pu- ni kollitshé khrométsaza 15
he-  NOM gooseberries sour ate

‘He ate the sour gooseberries.’
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Khiamniungan:

543. Ngo polong nou ashem em
no polor no Afem em
I jackfruits DET ripe saw
‘I saw the ripe jackfruits.’

544, Nepat asheng nou sam oun
nepat afigp  no sAm  on
shawl red DET us belong
‘The red shawl belongs to us.’

545. Eiu asong nou
iu?  aSop no
field big DET
“The big fields.’

546. John {ih yah neh von nou(can drop) aiu
dzon o? jah ne won  no aiw
johnn ERG pig meat dry DET like
‘John likes smoked pork.’

Konyak:

547. Tao-e peeyong-lan yim-ye nge-yangke
tau-o  pijon- lan jim-  mani- janki
I ERG jackfruit PL ripe.  LOC see-PST
‘I saw the ripe jackfruit.’

548. Innye Utak-lan-a teman jing
inni atak-lan- a toman {fin
shawl red -PL DEM we GEN
“The red shawls belong to us.’

549, Kah lyong pu -lan

ka?ajon pu -lan
Field big PL
‘The big fields.’
550. Liyan-e aak-mei wanyang-e leang-nang
lijan -0 Ak-mai wanjan-a le:n-nang
liyan ERG pig-meat smoked -ERG like PRS

‘Liyan likes smoked pork.’
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551.

Liangmai:

552.

553.

554.

555.

556.

Lotha:

557.

558.

i—e phang shipu -lan ha-yangke

i-o phan sappu -lan  ha?-japki
he ERG gooseberry sour -PL  eat-PST

‘He ate the sour goose berries.’

E keminbu nzwangshi ngau - ye

I kiminbu NZwWAnsi nau-we
I ripe jackfruit see-PST
‘I saw the ripe jackfruits.’

Keheng bu chapai ze aliugu ye
kehen bu tsaphai  ze aliu gu we

red DEF shawl DET wus belong ours

“The red shawl belongs to us.’

Chalu kedi bu
tsolu  kodi  bu
field big PL
“The big fields.’

John peningye chemi keki bu
dson  poninje tsomi  keki  bu
john likes  meat smoked PL
John likes smoked pork.’

Pa namtalaoshi kekheing - butiu boi

pA namtalaosi kokMian - bu tiu
s/lhe  gooseberries sour - PL eat
‘He ate the sour gooseberries.’

Ana konken emhen jiang hiingcho
a-na konken emPen flian  hon-to
I-NOM orange ripe PL  see-PST
‘I saw the ripe mangoes.’

Osli emyon jiang jo ete echi

2590 emjon tian o ete etfri
shawl red PL DET us POSS
‘The red shawls belong to us.’
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550.

560.

NTHENYI:

561.

562.

563.

564.

NZONKHWE:

565.

566.

Oli tsuphov jiang

oli tsop™v tfiap
field big plural
“The big fields.’

Ompo na jiikithi ethem jiang tso cho

ompo-na fokithi etem ffiag  tSo-gMo
he-NOM gooseberry sour  plural eat-PST
‘He ate the sour gooseberries.’

Hi aketsau kenien mvi/mo.

hi Akitsau kine mva/mo
I fruit ripe see-PST
‘I saw the ripe fruits.’

Ali ketsii khan

Ali Kitsi kha~
field  big PL
“The big fields.’

John asa kemequi manen

dzon  asa kimiki mana
john  meat smoked like
‘John likes smoked pork.’

Ma ashilikisi tsa- dha

ma  afoli Kisi  tsa - tha
s/he  gooseberries sour eat -PST
‘He ate the sour gooseberries.’

Alekothar le nylinkela hy
Ale kothaux le fienkala hy
I jackfruit PL ripe see
‘I saw the ripe jackfruits.’

Kebenphi kehonkali ngun hon.

kabefiphi kaho™  kali n-gl ho
shawl red DET ours  belongs
‘The red shawl belongs us.’
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567. Low keda den

lo koda don
field big PL
‘The big fields.’

568. John le tebokenko le a kenyi.
dzon le tobokanko le A kenna
John NOM pork dry DEF like
John likes smoked pork.’

Phom:
5609. ngeil plong shim thi e- peih
naj-i  ploy Jom  -thi i- pei?
I-ERG Jackfruit ripe  -PL  see -PERF

‘I saw the ripe jackfruits.’

570. Ha ashak hakla thi yijen-ei
ha ajak  hak?la -thi joffin  -ai
this shawl red PL us -POS
“This red shawls belong to us’.

571. Longpu kah- thii
lonpi  ka? -thi
big field -PL
‘The big fields.’

572. Chingyahi ok phai van um-nyeih
finja? -i ok prai wjan  lim -ne?
chingyah -ERG pig meat like -HAB
‘Chingyah likes smoked pork.’

573. Pupa- i thiyok kaiphangjuk- thu  hah- peih
pipa - thijok  kaipranfok -thi ha? -pei?
he -NOM sour  gooseberry -PL  eat -PERF
‘He ate the sour gooseberries.’

Pochury:

574. Hinuh jiekhuti-ri akiine ngu-ni
hi-no  fikMuti-ri akine pu-na
I-NOM jackfruit-PL  ripe  see-PST
‘I saw the ripe jackfruits.’
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575.

576.

S77.

578.

Sangtam:

579.

580.

581.

582.

583.

Atshiri kiimiru veh  thuoji ehzhi-ri

atsho-i kimiiu-ve thufi  i3i-ri
shawl-PL red-DET DEM POS-PL
‘The red shawl belongsto us.’

Azhuhri akiji

azu-ii akotfi
field-PL big
‘The big fields.’

Atho thuoji awu-sakawa lo-mi

atro  thuffi  awu-sa kawa lo-ma
Atho DEM pig-meat smoked like-PRS
‘Atho likes smoked pork.’

Nyimpawa nih suoruizi-ri akiso tsa-thuo
njimpawa-no  surazo-i akisu  tsa-t"uo
he-NOM gooseberry-PL sour  eat-PST
‘He ate the sour gooseberries.’

Ih ni balung anyecho ngucho-e

i -no palug Anjigho  nu-ghoe
ISG -NOM  jackfruits ripe see-PST
‘I saw the ripe jackfruits.’

Shi amohti tsii  ihsayo-e

Jo AMO? ti  tso  isajo-e
shawls red PL DET belongs
‘The red shawls belong to us.’

Lu amd lalah

lu Amoa lala?
fields big
“The big fields.’

Johnnii shilkashu ahacho limsare

dzon-no Jokafu ahatho  lamso-1e
john-NOM pork  smoked like-HAB
‘John likes smoked pork.’

Abini Kkiyongsi aseh tsuko
ApI-nd kijupsi ASI tsu-kho
he-NOM gooseberries sour eat-PRS
‘He ate the sour gooseberries’.
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Sumi:
584.

585.

586.

587.

588.

Yimchunger:

580.

590.

I- no khaghathi-akijeunive keqo ithulu

i-no khayathi-akidseu nive keqo
I-NOM jackfruit ripe- DET
‘I saw the ripe jackfruits.’

Hekuuphi huchuyi kego ye ningu- vu

heku:phi hugjui keqo je ninu-
shawl red DET Marker our-
“The red shawls belong to us.’

Alu kije- keqo

alu Kidse- keqo
field big- DET
“The big fields.’

John ye awoshi pikivekeu alo cheni

dzon je awofi pikivekeu alo  feni
john  NOM pork smoked like PRS
‘John likes smoked pork’.

Pano kholethi ghimpoi keqo chu va

pa- no kholethi Ximpoi: keqgo
he- NOM gooseberry  sour PL
‘He ate the sour gooseberries.’

| ni mihtsapaso mina angukheak

i -nd mi?tsapaso mina ani-khiak
ISG -ERG  jackfruit ripe see-PST
‘I saw the ripe jackfruits.’

Kheim amdiriim ju isa yo-a

khi:m amorom-tu isa jo-a
shawl red -DET us belong
‘The red shawls belongs to us’.
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591.

592.

593.

Zeme:

594,

595.

596.

597.

Thilu ato
thulu ato
fields big
“The big fields.”

John nu shih phukung-khi muruh lah

don  -no [i? pukunk®i mixh -1a?
john  -NOM pork  smoked like-DES
‘John likes smoked pork.’

Api nl tstniungaso asan tsiih-kheah

abi -nd tsa?niunaso asan  tsi?-khiak
he -NOM  gooseberries sour  eat-PST
‘He ate the sour gooseberries.’

| kutalchi deh moi he ngau dah

I kutaldi de moi e nau-  da
I jackfruit  PL ripe DET see - PST
“ | saw the ripe jackfruits.’

Aipau paikegiedah anuigu

AIpAU  pAi kege — de AnUi - gu
DET shawl red -DEF us belongs
“The red shawl belongs to us.’

Helo kedi deh
helo  kedi de
field  big DEF
‘The big fields.’

John heteu keki pesui  zo

dson  heteu  keki  pesui  zoi
john  meat dry like HAB
‘John likes smoked pork.’

Universal 7: Adverbial

Chang:

598.

Sao pantaiko paida
sau panteko pai-ta
she fast  walk-PRS
‘She walks fast.’
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590.

600.

601.

Chokri:

602.

603.

604.

605.

Khezha:

606.

Nyi eibou panteko shouda
ni  Aibau panteko fou-da
you too quickly eat-PRS
“You are eating too quickly.’

Nashou kho khang hapbei
nafou kho kap  ha:pai
baby -DEF loudly cry-PST
‘The baby cried loudly.’

Hao onlinko langkai
hau olinko la:pkai
he happily run-PST
‘He ran happily.’

PU ta mitso ri yo

pa ta mitso ri jo
she walk fast INT HAB
‘She walks fast.’

No mhati mtso ri te ho

no:  mhati mitso r te’
you eat  quickly INT PROG
“You are eating too quickly.’

Onganye kra miito ri te

Unané kia ~ msto ri té
baby cry loudly INT PERF
“The baby cried loudly.’

PU unl ritate

pa uns’ r ta té

he happily INT ran PERF
‘He ran happily’.

Pu- ni te mhemhe

pu- ni té mheémhe
she- NOM walk fast
‘She walks fast.’
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607. No- ni mheto melho- a
nd>-  ni mheto meélhoa
you are  eating quickly
“You are eating too quickly.’

608. Nuci- ni kre lekuo-a
nagas- ni kie  lékdoa
baby- NOM cry  loudly
“The baby cried loudly.’

609. Pu- ni thuru te da
pu- ni thaxu  t&¢  da
he- NOM happily run PST
‘He ran happily.’

Khiamniungan:

610. Apa khaulaoko keiji
apa  khaulauko kei-ffi
she fast walk-PRS
‘She walks fast.’

611. Nei shak shak ta heji
ni Jak fak to héfi
you quickly quickly eat
“You are eating too quickly.’

612. Methso nou tshoko shap

Methso no thsouko Jap
baby DET loudly cried
‘The baby cried loudly.’

613. Apa monglingku jing
Apa  monlenke fien
he happily ran
‘He ran happily’.
Konyak:

614. Yha-e mum-se kem-nang
ja-a momse kem-nan
she -DEM fast walk -PRS
‘She walks fast.’
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615. Nang-e jimloi-se mum-e hah-nanke
NAD-o fomloise mama ha?-nanki
you -ERG too quick eat -PROG
“You are eating too quickly.’

616. Naotak tingwen-e shap-yangke
nautak onvon-e sap-janki
baby  loud cry PST
“The baby cried loudly.’

617. | — e mongmei-shei-e phet-yangke
i- 9 monmaisaio  pPat- jagki
he -ERG  happily runs- PST

‘He runs happily.’

Liangmai:

618. Pa ta nzad boi
pA te  nzad boi
s/lhe walk fast SFM
‘She walks fast.’

6109. Nang tiunzad zu vye
NAn tiu  nzad zZu  we
you eat quick too PROG
“You are eating too quickly.’

620. Ngena kab tan zu e
n¥ena kab  tan  zu we
Baby cry loud MODF PST
“The baby cried loudly.’

621. Pa pechunwe za pane
pA patsunwi za pa:ne
s/he happy MODF  run-PST

‘He ran happily.’

Lotha;

622. Ompvio ekhyolaka tsala

ompfo ekMjolaka tsa-la
she fast walk-PRS
‘She walks fast.’
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NTHENYI:
625.

NZONKHWE:

Phom:

623.

624.

626.

627.

628.

629.

630.

Nino elum ekhyolaka tsoa vana

Ni-no elam  ekMjolaka tsoa-vana
you-NOM very  quickly eat-PROG
“You are eating too quickly.’

Ngaro ro jina ekhyoto kya cho

paro - ina  ek"joto kja-tho
child— small DET loudly cry-PST
‘The baby cried loudly.’

Ma chwien/wanwan alen tsenden

ma fue /wawa: Al tsen-t&
sihe fast/quick walk -MODF
‘She walks fast.’

Na npheyi ntsa tsa - pen

nA nphi: ntsa tsa - pé
you quick MODF eat - PROG
“You are eating too quickly.’

Ma nonghe - ntsa bvi

ma nowe - ntsa pfi

he happy - MODF run-PST
‘He ran happily.’

Nle tyl nmhe —sa binyu

nle toe  nmhi- sa binu
you eat quick — MODF PROG
“You are eating too quickly”.

Nyuhonyu gi le chigin - sa

fiuhdnu ge le o gi- sa
baby DET NOM cried loud - MODF
‘The baby cried loudly.’

Punyid shilangi kam
pinji ~ folani  kam
she fast  walk
‘She walks fast.’
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631.

632.

633.

Pochury:

634.

635.

636.

637.

Sangtam:

638.

Niung-i longi shilangi hah-nyuke

nay -i loni  [olanai ha?
You -ERG too fast eat
“You are eating too quickly.’

Nal wongmu thep- peih

nai uonma thop  -pei?
baby loudly cry -PERF
‘The baby cried loudly.’

Pupa mongaong- shi  mok
pipa  monon -fi mok
he happy - MOD ran
‘He ran happily.’

Nyimzawa zhezheta tse-veh

Njimzawa 3ezeta tze-ve
she fast walk-PRS
‘She walks fast.’

Noh-nu zhezheta tsa-veh
No-na 3ezeta tsa-ve
you-NOM fast  eat-PRS
“You are eating too quickly.’

Atsa-kiriniwa ziezie-ni krie-thuo

Atsa-koroniwa ze:zens krie-t"u
baby-small loudly cry-PST
‘The baby cried loudly.’

Nyimpawa lozhe-ken( zhi-thuo

Njimpawa lozhe-keno  30-t"u
he happy run-PST
‘He ran happily.’

abi zah zah rachere

APl ZA? ZA?  aafti-ie
she fast fast walk-HAB
‘She walks fast.’
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639.

640.

641.

Sumi:

642.

643.

644.

645.

Yimchunger:

646.

n khatang zah zah tsuyale
no  khatan za? za?  tsu-jale
you too quick quick eat-PRS
“You are eating too quickly.’

akhunga tst azini trako
aklupa tso azino  tia-k"
baby DET loudly cry-PRF
“The baby cried loudly.’

abi khiinyangnii shangcho-e

Api  kopap - nd Jan-fhoe
he happily -NOM run-PST
‘He ran happily.’

Li- no zuzushi alache

li- no iyZl| alatfe
she- NOM fast-fast walk
‘She walks fast.’

No ye ta papai chu ani

no je ta papai: fu ani
You NOM too  quickly eat PROG
“You are eating too quickly.’

Anga- no ighaga

aga- Nno eya (Qa
baby- NOM loud cry
“The baby cried loudly.’

Pa- no alokivishi po

pa-  no alokivifi po
he-  NOM happily ran
‘He ran happily.’

api nah nah tsa-choh

abi na? na? tsa?-gho?
he fast fast walk-PRS
‘She walks fast.’
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647. ni khide nah nah tsiihchoh
no  khide na?na? tsa-gho?
you too quickly eat-PRS
“You are eating too quickly.’

648. api  aslih-de alihkheah
abi asi?de ali?-khiak
he happily run-PST
‘He ran happily.’

Zeme:

649. Pa teh nzet la
pA te  nzet Ia
she walks fast MODF
‘She walks fast.’

650. Nang au teu nzet zu
nay AU teu nzet zu
you are eat quick very
“You are eating too quickly.’

651. Ngina hap nteu zu.
ninA  hap nteu zu
baby cry loud very
‘The baby cried loudly.’

652. Pa pesuiyihepak.
pa pasui: iepak
he happy  run
‘He ran happily.’

Universal 9: Question particles

Chang:

653. Nyi ei shaumang suhda?
ni Al Jaumanp  soda
you what eat want
‘What do you want to eat?’

654. Nyi lan  kida?
pi  lamn  kita
you what live
‘Where do you live?’
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655. nyi eila khau-angda?
ni  Aila  khau-a:nta
you what angry getting
‘Why are you angry?’

656. Nyi loubou buhek maikuda?
ni  laubau buhek  maikuta
you which fruit like-most
‘Which fruit do you like the most?’

Chokri

657. No dipu tinyisa va?
no  dipt tipisa V4
you what eat-want QP
‘What do you want to eat?’

658. No dipuche bayu?
no’ diputfe ba jo
you where live QP
‘Where do you live?’

659. No dina nluri-da va?
no” dina nliitda va
you why angry QP
‘Why are you angry?’

660. Hi dipu?
hi dipt
this  what

‘What is this?’

661. No rase dipu nkiin6 tho?
no’ rase di’p@ nkant’” thd
you fruit which like  most
‘Which fruit do you like most?”’

Khezha
662. Noni dibi to nyi-i?
nd>- ni dibi  to’ ni
you- NOM what eat  want
‘What do you want to eat?’
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663. Noni daba be?
nd>-  ni daba be
you- NOM where live
‘Where do you live?’

664. No- ni ditshil lu — de ro?
nd>-  ni ditshs 10 —de 1o
you- NOM why angry are
‘Why are you angry?’

665. Hino hi dibi?
hino  hi dibi?
this is what?
‘What is this?’

666. No- ni adibi lache to nyi-i
nd-  ni edibi lage to ni
you- NOM what fruit eat like
‘Which fruit do you like to eat most?’

Khiamniungan:

667. Neiti heao aiu
ni ti heiau aiw
you  what eat  want
‘What do you want to eat?’

668. Nei tiai Ki
ni tiai Ki
you where live
‘Where do you live?’

669. Nung ti
non  tei
this  what
‘What is this?’

670. Nei ti shep aiuthso
ni ti Jep aiu  thso
you what fruit like most
‘Which fruit do you like most?’
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Konyak:

671.

672.

673.

674.

Liangmai:

675.

676.

677.

678.

Nanga hangke hah hunangke?

NAD- 9 hapke ha? hu -napki
You -ERG what eat want -PRS
‘What do you want to eat?’

Nanga ume ngoh-nangke?

nag- o AMa  no?-nanki
you -ERG where live -PRS
‘Where do you live?’

Nanga hangne mongshi-ke?

nAn- a hapke morn/fi-ke
you- DEM why angry- PRS
‘Why are you angry?’

Hatao hangke shi?
hatau hanghi i
this what DES
‘What is this?’

Nang nde tiu ni lao?

NAn nde tiu ni lau
you what eat want QP
‘What do you want to eat?’

Nang ndega lung lao?
nan ndega  lug lau
you where live QP
‘Where do you live?’

Nang haiga lung bo?

nag  haiga lup  bo
you here live QP
‘Do you live here?’

Nang nde kamza nlungpum ziu lao?

nan nde kamza  nlunpum ziu
you why MODF angry getting
‘Why are you angry?’
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679.

680.

Lotha:

681.

682.

683.

NTHENYI:
684.

685.

686.

687.

Haizi nde lao?

haizi nde lau
this what QP
‘What is this?’

Nang ndegu charashi ningthu bu lao
nan ndegu tsara:isi  nigp - t'u  bu
you which fruit like -most do
‘Which fruit do you like most?’

Ntio ni tso hunga la?

ntio  ni tso-hona-la?
what you  eat-want-PRS
‘What do you want to eat?’

Nino kvilo vana la?

ni -no kvalo vana la
you-NOM where live PRS
‘Where do you live?’

Ntio tsungthi ni choka tso la?

ntio  tsopthi ni foka tso la
which fruit you like  most PRS
‘Which fruit do you like most?’

Na maan tsa -mvi/mo pen?

na mu tsa - mu/mo pé
you what eat - want QP
‘What do you want to eat?’

No hi petenla?

no hi petenla
you here live QP
‘Do you live here?’

Na maanli libentso penu?

na male lipétsu penu
you  why angry QP
‘Why are you angry?’

Ha maanwa nu?
ha mu:wa nu
this  what QP
‘What is this?’
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688. Ketsau khawa na neen -ten?
kitsawu kPawa nA  nen - t&
fruit which  you like - QP
‘Which fruit do you like most?’

NZONKHWE:
689. Nle ngu tyu nya binla?
nle fiu te no bila
you what eat want QP

‘What do you want to eat?’

690. Nle dikipo  nyhung hula?
nle dikipa~jun hala
you where live QP
‘Where do you live?’

691. Nle hika bin hyele?
nle hika bl hyle
you here live QP
‘Do you live here?’

692. Hele ngu la?

hile iu la
this what QP
‘What is this?’

Phom:

693. Niung-i mehe hah  hiipa?
nory -i mehe ha? hipa
you -ERG what eat want
‘What do you want to eat?’

694. Niung melie nyu  -nya?
narg molai  nju -na (used only in gquestion)
you  where live  -PRS
‘Where do you live?’

695. Niung mehekei mongshih-nya?

nay mehekai monfi? pa
you  why angry PRS
‘Why are you angry?’
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696. Hapa mehe ang?
hapa mehe ap
this what PRS
‘What is this?’

697. Mupa betjuk niung -i nyeishi [lim -nya?
mopa pifik nap -i naifi  lim -na
which fruit  You -ERG most like  -PRS
‘Which fruits do you like the most?’

Pochury
698. Noh mowa tsan-ke lo?
no mowa tsan-ke -lo
you what eat —~want-QP

‘What do you want to eat?’

699. Noh khiela rho 10?
no khela 1o -Ib
you  where live -QP
‘Where do you live?’

700. Noh moken arimutho lo?
no moken aromotho-lo
you why angry -QP
‘Why are you angry?’

701. Ha mowa lo?

ha mowa -l
this what -QP
‘What is this?’

702. Noh  khie thiiorvi kalo khe 10?
no khe tuavi  kalo  khe-lo
you  which fruit like  most-QP
‘Which fruit do you like most?’
Sangtam:

703. ni du tsunyiro
nd tu  tsupam
you what eat
‘What do you want to eat?’

704. nd khiade liro

no khate lio
you where live
‘Where do you live?’
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705.

706.

Sumi:

707.

708.

709.

710.

711.

Yimchunger:

712.

ni duba zi chiroro

no tupa zi thearon
you why angry get
‘Why are you angry?’

hi duo

hi tuo
DET what
‘What is this?’

No- ye kiu chu- nishi  ani
no- je kiu  fu- nifi
you NOM what eat  want
‘What do you want to eat?’

No- ye khila xi cheni kea?

no- je khila xa eni
you- NOM where live do
‘Where do you live?’

kea?

ani kia
do QP
kia

QP

No- ye kiushiye agha-ide ani kea?

no- je Kiufije ayai:de
you NOM why angry
‘Why are you angry?’

Hiye Kkiu kea?
hije  kiu  kia
this  what QP
‘What is this?’

Noye axathi khipau—no o-llo
no- je axathi khipau —
you NOM fruit which
‘Which fruit do you like most?’

NU tima tstihnei lah
no tomo tsitne- la
you what eat- DES
‘What do you want to eat?’

ani kia

PROG QP

kit kea?

no-o-lo kitt
you-like most
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713. N0 kiching lachoh
no  kithin  la-ho
you where live-PRS
‘Where do you live?’

714. N0 tumuthstkhi nibuk akiuchoh
no  timifhikhi nopok akhio-fho
you why angry  gettingPRS
‘Why are you angry?’

715. Ha tiimu-a
ha timia
DEM what
‘What is this?’

716. NU kuju  sangaso kiinla
no  kuffu saniso kinla
you what fruit like
‘Which fruit do you like the most?”

Zeme:

717. Nang dai teu noi nau?
nanp dai teu noi  nau
you what eat want QP
‘What do you want to eat?’

718. Nang dai ni lung nau?
nay  dai ni lun nau
you where place live QP
‘Where do you live?’

719. Nang i ni lung ni
NAT) i ni luy ni
you here  place live QP
‘Do you live here?’

720. Nang dai teuhe nrahtah?

nagp  dai  teuwe" nia - ta
you  why happen angry - QP
‘Why are you angry?’
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721.

722.

Aide dai?

aide dai
what  this
‘What is this?’

Dai chi teu noi to nau?

dai tsi  teu noi  tu nau
which  fruit eat like most QP
‘Which fruit do you like most?’

Universal 13: subordinate and main verb

Chang:

723.

724.

725.

Chokri:

726.

727.

728.

Nyei nyak shaoko kijinai hao loukai
nai pak  fau-ko  Kiinai  hau loukai
I-SG food eat-CP while he come
‘He came while I was eating.’

Hao ei amlang loudato nyei nyakai
hau Al amlag lautato pai  pakai
he -ERG lie speak I know
‘I know that he is lying.’

Haoei chia thomluptho nyei nyakai

hau -Ai fia tomlap-to nai  paikai
he -ERG song sing -COMP I-SG  know
‘I am sure that he will sing.’

E-e khutsi ti kiiva che ple vo
i- e Khutsa' ti kova teé

I NOM rice eat PROG while he

‘He came while I was eating rice.’

E —e Piimuda kiiva seva

i- e pa midd kova seva
I NOM He lie PROG know
‘I know that he is lying.’

P tha vomo tari rimo

ps  tha  vomo tari tmo
he today come-or whether doubt
‘He may not come today.’
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729. Onganye vachi vano, pu- e vo- to
Unané vaghi vano ps- € vo- 1o
baby fed CP she NOM come- FUT
‘Having fed the baby, she will come.’

730. E-e milutsi  poe tsali shi  to
i- e mili-tsd pa- € tsali  ghi to
I NOM sure he- NOM song do FUT

‘I am sure that he will sing.’

Khezha:

731. Pu- ni nyini khunye tonyhe woa
pu- ni ni- ni khunpé tdnjhe wo:a
he- NOM | was rice eating came
‘He came while I was eating rice.’

732. Nyini puni muida ziche-a
ni- ni pt ni moda zo fe-a
I NOM he is lie PROG know
‘I know that he is lying.’

733. Nuci pu tshii dele, puni wu de
nags pu tsho dele pu- ni wi  dé
baby fed done PST she- NOM come will
‘Having fed the baby, she will come.’

734. Nyi- nipu- nitsalichi de
ni- ni pu- ni tsali  gha dé
I NOM he- NOM sing sure will
‘I’m sure that he will sing.’

Khiamniungan:

735. Ngo chi henai apa  shi
0o i henai apa  fin
I food eat he came
‘He came while I was eating rice.’

736. Apa lih pumgitango nye
Apa  9? pometo no pen
he ERG lie I know
‘I know that he is lying.’
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737. Ngo tsumonglam apa lunyi shi-e
no tsumonlam  apa  lupi  [fi-e
I doubt he today come-FUT
‘I doubt whether he will come today.’

738. Methso hao vaokita apa  shi-e
methsohau  wau-kota Apa  [i-e
baby DAT fed-CP she  come-FUT
‘Having fed the baby, she will come.’

739. Apa hange  tango nyen
Apa  hapge to 0o nie
he sing COMP I know
‘I am sure that he will sing.’

Konyak:
740. I-e tao nik hah wante wen-yangke
i -a taupok ha? wan- to win-jagki
he -DEM | food eat- while come-PST

‘He came while i was eating rice.’

741. Tao-e shing -nangke hatao-a i-e ngaoleih epl
tau-o  saon -napki  hatau-a i -9 naulai ipu
he ERG knows-PROG that-DEM he -ERG lie say
‘I know that he is lying.’

742. Tao-e niingnei-nangke i-a tenyih wen-lak jeya peih
tau-a  nennai-nanki i -a  tepi?  win-lak fijapai?
I -ERG doubt-PRS he- DEM today come- FUT whether
‘I doubt whether he will come today.’

Liangmai:

743. E ta - tiu bamting pa wangye
i ta - tiu bamtin pao wan-ne
I rice - eat while he come-PST
‘He came while | was eating rice.’

744, E siye pa ared bam boi
i sije pa ared bam - boi
I know he lie PROG SFM
‘I know that he is lying.’
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745. E sishek makge pa nthainai wangma
I sisiak  mage pa  nthainai wang - ma
I doubt NEG he today come - whether
‘I doubt whether he will come today.’

746. E malum siakye pa chaliu thiuru -boi
I malum siage  pa tsoliu  thiu-  au -boi
I trust sure he song sing FUT SFM
‘I am sure that he will sing.’
Lotha:

747. Ana otsi tsoa vanathung ompona yicho
a -na ofsi tso-a  vanathon ompo-na ji-"o
I-NOM  rice eat-CP  while he -NOM come-PST
‘He came home while I was eating rice.’

748. Ompo na ejling phyoa la to ana ntsia
ampo-na efonp  pljoa la to a-na  ntsia
he-NOM lie sayl PRS that I-NOM know
‘I know that he is lying.’
749. Ngaro ro ji tsotok si ompvi na yiv
naro -ro fi tso-tok Si ompfa- na ji-v
child-little DET eat-done and she -NOM come-FUT

‘Having fed the baby, she will come.’

750. Ompo na okhen khviithia to ana merika ntsia
ompo  -na ok'en khvo  thia to a-na meraka ntsia
he -NOM song sing able that I-NOM  sure know
‘I am sure that he will sing.’

NTHENYI:

751. Ma hi anan tsa-kiben julwi gho
ma hi Ang  tsa-Kip€ zuwi uou
s/he I rice. eat—CP  while come-PST
‘He came while | was eating rice.’

752. Ma hi mechu kipen hi chupen
ma hi  mighu  kipé hi  ghipé
sihe I lie CP I know
‘I know that he is lying.’
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753. Ma naansl ghola mogho khen hi  nchi
ma nA“si™  upula muwou ke hi  ngM
s’he today come NEG whether I don’t know
‘I doubt whether he will come today.’

754. Hi chhitipen ma  akkhwisa - pen
hi thotipd ma  ak"wisa: - pé
I know s/he  song sing - FUT
‘I am sure that he will sing.’

755. Ma ali nwale
ma Ali n - wale
she field not go
‘She will not go to the field.’

NZONKHWE:

756. A-le ale nku kebin  shabin
A-18 "Ale  nke Kabi Jabi
he I lying COMP  know
‘I know that he is lying.’

757. Ntsenyu ginthyd lao a-le ryti
ntsafio gint'e Iao A-18  1o-ti
baby fed CP she come-FUT
‘Having fed the baby, she will come.’

758. A-le luthyl tsentsii  kebin ale shabin
Ale lethe tsontso  kobi  ale  fabi
he sing sure COMP I know
‘T am sure that he will sing.’

759. a-le loo ki tsti nyl mvi
a-le b) ki tso no mva
he field PST go want  NEG
‘He will not go to the field.’

Phom:
760. Nge-i nuk hah hepak-kii pupa peiki-peih
na-i  nok ha? hipak -ko papa paike -pei?
I- rice  eat while -PRS he come -PERF
‘He came while I was eating rice.’
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761.

762.

763.

Pochury:

764.

765.

766.

767.

Sangtam:

768.

Nge-i- nyingtih pupa -i shah shem e- nyeih

na -(4)a  njinti? popa - Ja? Jam i -ne?
I -ERG kmow he -ERG word lie tell -HAB
‘I know that he is lying.’

Nge-l juh-u nyeih, shenyih pupa peikahen la shangkii

na -g)i  fo-onai? Jonji?  popa  paikahan la Jagka
I -ERG doubt today he come or not come
‘I doubt whether he will come today.’

Ngei hinglemnyeih pupa kesho lok -kahen

nai hinlamnjai® pipa  kefu  lok -kahan

I sure he song sing -FUT

‘I am sure that he will sing.’

Hi ashie tsa-kibela-vi nyimpawa ru

hi aje- tsa-ko pela-va njimpawa ru

I rice eat-CP time-at he come

‘He came while I was eating rice.’

Hi-nih tshi-vehtamanyimpawa rie-veh

hi-na tshe-ve tama njimpawa r -ve

I -NOM know-PRS that  he lie-PROG

‘I know that he is lying.’

Hi riza-veh  nyimpawa nosi runa ni nyunt

Hi raza-ve njimpawa noss  runa-ns njuna

I doubt-PRS he today come-FUT whether

‘I doubt whether he will come today.’

Hi-nlh tshu-vehtamanyimpawa azahsatsa-na

hi-na tshe-ve tama  njimpawa aza satsa-na

I -NOM know-PRS that he song sure-FUT

‘lam sure that he will sing.’

abi ih  yangtsu yade rocho-e
APl jagtsu  jate  1o-fhoe

he ISG eating while came-PST
‘He came while I was eating rice.’
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769.

770.

771.

Sumi:

772.

773.

774,

775.

Yimchunger:

776.

Abi ronung mironung ih  -nli milongdi
APi IONnun mo-ronun i -no molunti
he come NEG-come | -NOM doubt
‘I doubt whether he will come today.’

akhunga khang tuppl, abi ronung
ak"una khag tAp-pa  Api  J1o-nup
baby -DAT fed-CP  she come-FUT
‘Having fed the baby, she will come.’

Ih -ni mithele abi tsi  khitsanung

i -no mothele  api tso  khitsha-nup
iSG -NOM  know he Det  sing-FUT

‘I am sure that he will sing.’

Pa-no I-no anachu- akelono ighi

pa- no I-no anagu- a
He-NOM I-NOM  riceeat- CP
‘He came while I was eating rice.’

I- no ithi  anipa ye mikiani

i- no ithi  ani pa
I NOM know EXIST he
‘I know that he is lying.’

Liye anga loji  ve-no ighi nani
li je ana lodzi ve-no
she  NOM baby feed havingdone
‘Having fed the baby, she will come.’

I-no ithipltsa pa ye alephe nani

i- no ithipasa  pa je

I NOM sure he will
‘I’m sure that he will sing.’

| yimtsiih-chohki api arlkheah

i jimtsa?-fho-khi  abi aio-khia?
ISG  eat-PROG -CP he come-PST
‘He came while I was eating.’
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sing

miki
lie

nani
FUT

nani
FUT
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Zeme:

777.

778.

779.

780.

781.

782.

783.

784.

Ini  mikheah lah api akeangyl thatchoh

i -no mikhiak la? abi  akiono tha-tho?
I -NOM know COMP he lie say-PROG
‘I know that he is lying.’

Api khihne artinahnd i ni mimiukheah
abi  khi?ni  amnano i -no ma-mokhiak
he today  come I -NOM  NEG-know

‘I doubt whether he will come today.’

Api khungarii yimkip-pa ariipah
api  khunaio jimkip-pa  aroba
she baby fed -CP come
‘Having fed the baby, she will come.’

Ichi pa nret bam
i tsi pa nret  bam
I know he lie PROG
‘I know that he is lying.’

Pahenai gwang rah | nning mmi mah

pa henai  g¥anp 1A 1 nnip mi ma
he today come whether | think believe NEG
‘I doubt whether he will come today.’

Pa banazeh pepuk teu boi lone gwang zeh
pa pon:pize pepuk teu boi lone g¥an  ze

he baby food eat will after come FUT
‘Having fed the baby, she will come.’

| chibam pa leu teu be ze

i tsibam PA leu teu bi ze
I know s/he song sing sure FUT
‘I 'am sure that he will sing.’

Pah loh mei lak

pa lo mei Iak
she field go not
‘She will not go to the field.’
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